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Log Book Routine Entries

Dzienni k Okrntowy we f
Przykgadowe wpi sy w | n:




ZASADY PROWADZENI A WPI SCW W DZI ENNI KU OK

Uwagqi Oghl ne:

1. Opracavani e ma ggowni e za zadanie zoriento)
pokgadohvggaet alkvi a swe pierwsze kroki na
bander No, z wielonarodoSciowN zagogN, g
angielski z o§lnymi zasadami dokonywania wpis w dziennikach
okrntowych.

2.1 stni ej e hwnaspob prpvadzéni dagfisy w Dzienniku
Okrnt owyimz y Naekat or zy i kapitanowie twi .
minimum wpigw, a nawet wi n cfkalermtakralnysrvwamej e tyl Kk
potrzebyomena bmenil. Z takim podej Sci
spot k afrycharmatoigvk tgr ec ki ch, al e jednoczeSni
pytanie, co warte sN tak prowadzone wpi.
sNdu morskiego?

3. Przytoczone w niniejszym opracowaniuwpr w Dzi enni ku Okrntov
wzinte z Uyci ahfw, zdziénoilpvdo It y ¢ Ic hmis & @ ¢
dostnp, ale naleUy zdahi seobyeuapyrawhai §i
na masowcach i c hgodhriyomwc adcohw,0 dczzi ygleim sptraz
ostatnit r zynaScie | at .

4. Z uwagi n a hwityahkdokpnywiak kapitanowse i oficerowie
MOnych nar gwdnoiveo SHrit,y jgcgzycy, Niemcy, Hind
takUe Polacy od | at pracuj Ncy pod obcN |
powszechnie przyjnte i wuUywane.

5. MoUe sguUyi za swoistN ASci Ngawkno w syi
tworzenia wpisu w konkretnej sytuacji, na konkretnym statku.

6. We flocie Swiatowej rmmmWMISHdeQQMMHl z
dziennikgw o kr nt owy c h, poczNws migdziemikw ar dzo p |
greckich, aU dospecjalnych, wydawanych

7. Specjalne dzienniKki Ihj@erstdoryoDrugasiicnd o z awi e
jest KkobimNag ZKakdEcgerni egwdy sco mi esi Nc)

i wysgal do biur

8. Przyjntym jest zapis minutowgpbczasu waU
il oSI minut byga §gatwo podzielna przez
mi nut na czfnSci dziesintne godziny, a w
raporty. Prywk§gagowmaszedezumowania byg
ale zostag zapisany na godzinn 18: 48.

9. Wpishw w dzi enni ku okridtowym nal eUy dokony
czarnym dgugopi sem.

10.ZasadN jest nie wymazywanie, zamal owywa
wzi fgoi ev nawi as | przekreSlenie czewonym
dgugopi sem, tak aby bgndny wpis bygdg nad:
wpi s prawidgowy wraz z inicjagami (podpi
poprawkn.

11.Nal eUOy podawal tyl koh ssichestfiakdzyy theld kv
Zwykgdgy umiar oraz rozsNdek, takUe i w t
przypadkach wNtpliwych naleOUy zrobil wp
zastanowieniu sifn nad jego treSci N, a g

szczefhl ni e t zow fhArjpwenripomr adzeni u sin kapitana



12.

Jnzykhwz swspidg i e nni k a chtvnoarigielskim gakvipaiskim z ar

j est bardzo specyfwnesrongbiernSdrazsjip.wana | est
Podst awowN zasadN jakN sifn kgoeruj N mary,
czytelnego dla morskich fachofyg z api su zdarze®& przy pome
najmniej shwejzi twdgi ©8d ograniczonN il oS
dziennikal d e a: fi Mi nimeuxr nsugrj wt r e Sci 0

13.Czas przeznaczony na rutynowgyUzapis w d.

14W celu szybszego

manewrowym jest ograniczony. Podczas maffgwr st at ku typu fApana
takich jak np. podej Scie do pilheta, wzi
na dziobie i rufie, przejScie przez Sl u
zanotowal przeci Nt nt e a kiinié@ptdaba ede g e s
notowal takUe kaUdy manewr silnikiem, b
automatycznie zapisujNcej takie manewry
mor skN, gdy statek jest w morzu, oficer
kabinienawigacyjnej, szczdgnie w nocy.
dszukania na stronach
powinny byl podkreSlone na czerwono:

f PoczNtRly Mwmdrskiej (Commencing of Sea
KoniecPodhUy Mor ski e]j (End of sea Voyage),
T Si | nhwky gddgy do ruchu (SBE, Stand By Engine),
1  Koniec Manewhw Silnikiem (FEW, Finish with Engine),
T Tak stoimy, zacumowano (Al Fast, por
f Przekroczenie granicy portu i zgoUeni
I i mi t andN.O.R tended),
T Uzyskanie Prawa Wol noSci Ruchu (Free
f Inspekcje, testy oraz alarmy [ wiczebn
f PoczNtek zadgadunku / wygdadunku (comme
discharging),
T Koniec zagadunku / wygJ adisaharging), (compl et
f PoczNtek i koniec @A Draft Surveyouo (
completion),
T I nspekcje gadunku i Qgadowni (Il nspectd.i
f Redukcje prfindkoSci i powhd tej redukc
Najlepiejpote e b i zasadyhwp rwo iDezd zzenmii &k uw Ok nt owy r
przedstawia kapitan J. |l sbester w swoj e] K
(rozdziag 3) wydanej przez the Nautical | n:
Pozwol i gem sobie na zamiegderzagfueztutaj s
uwypukl eniem najwkhUei mapRkRyzhawpNsesy wpgyw n:
eksploatacjn kaUdego statku.

Tak dgugo jak jesteSmy w stanie udowodni i

armatora, oddalil
czarteruj Ncego, t

dob

N~

k dgugo utrzymamy sinf

ewent uanteredgw armateraic zeni a §a
> a g na
rze pgacNcych kompaniach Ueglugowych.



DZ1I ENNI K OKRWDODWYt MORSKA.

Podczas poJy mor s ki e Dzienni k Odkilubinaczejy ( Chi e

Deck Log Book) winien zawieral rutynowe in-
pozycje statku w przepisanych odstnpach cz
pozycji, kurs kompasowy, cagkowitN poprawk:

p owi n nzgpisywsne w czasie wykonania obserwacji/kalkulacji i na koniec

wachty. Zapisy kursuhczgpnnekpt &preddcggdges§o
odl egdgoSci jaka pozostaBaTdG. przuabygsi asi Di
dziennie, za$ Zewmeteaojicnee ompsbnsstanummrza,

wysokoSci [ Ki erunku martwej falli zapisuje
Szczefgowy opi s napotkanej zgej pogody oraz
zamieszczony w Danenpi kykQkdrsted mygnug teatwe z g

pogodzie lub zmienia kurs by uniknNi spot k.
Dodat kowo Dzienni k Okrntowy powinien zawi e
mogNcego miel wpgyw na Jadunek i jego stan
Kiedy przewoUony jestlagcajdlunevken/vtywiacgvaqulcw§
powinno byc opisywane szcAggowo, podNj ac czas wJNczeni a
wentyl acji z podaniem przyczyny wygdgNczeni a
zal ewanie wodN mor sk N | uShippiegjwatér ang/larg ami  p o k |
spray ower hatches")l ub wysoka wilgotnoSi powietrza z
atmosferyczneg@'High humidity of ambient air") . Kiedy wilgotnoSi po
ma wpgyw na program wentylacj.l gadowni , r e
wni eU byl wyklaz a@ler wt dwymnmaz na wachtnn | u
ile wymaga tego rodzaj lub wraOliwoSl gadu
Sposb wentyl acijpiniwdg Ghizapibydnfre wewigd dz ajrNc
uUOywane | ub czy wentylacja jest jpechaniczn.

zagNczona, naleUy zapi E]rGaWentyAatorIthJaéqmnl ku Okr n:
przedziale gadunkowym pi]raeCUZJaI\B Wy Sssyysstteenmiee " |
"wyci Ng", oraz czy pracujN na pedgnych obr o
mniejszych. RUn i ¢ e tylowanieposzczdy nych gadowni, o ile wy
powi nny Khiydwos zecziesgan e .

Odpowi edni zapis w Dzienni ku OKQ@800t owym mo
Ventilation of holds Nos 17 commenced with all after fans at full speed in inlet
mode, and & forward vents on natural ventilation. 1800 ventilation of holds Nos
1-7 stopped and all vent flaps closed in accordance with shippers carrying
instructions."
0800 Rozpocznto weémtyWazysatghrdownfoNe went

pednN pmozceNjNeczeniem na nadmuch, a wszystkie
natural nej . 1800 Zast opio/yweszystkiewlaopt yl acj n ga
wentylatohw zost agy zamkni Ate zgodnie z instrukoec
od zafgwdowc

Uewaluba | ewanifhzwy pakghdyzgi fal nad pokgdgadem
muszN byl zapisywane w Dzienniku Okriatowym
znaczenie, kiedy okaUe sinfn, Ue Jadunek zos:

Daty oraz czasy |jakiejd&klorlyw ekadnwmpiekc] i g
dokonywanych podczas péfliy wi nny byl zapisane z podani
stanowi ska osoby dokonuj Nce,j i nspekcj i or a,;
Dzienni ku OkrAtowym powi n'l0@0A20b ndpecion nast i p u
of all holds and haches by chief mate and bosun, to see if any cargo had shifted.

Allwell.” (1000 1200 Starszy oficer i bosman przepr

wszystkich gadowniach -odpoBheenasaNpi gampe
przesustiwiceiredz yrsd koUg ewsz w por zNdku) .



Opis powaUniejszej sytuacji opisanej w Dz
nast n pusQ0.NDarimg routine cargo inspection by chief mate and bosun
damage/shifting found in holds Nos. 2 and 5. Resecuring not possible. Course
adjusted to minimise further damage”
(15001 Podczas rutynowej kontroli ladunku przeprowadzonej przes starszego oficera
i bosmana stwierdzono uszkodzeniel/lprzesuni
oraz 5. ZagoUenie dodat kowy nokkursiakalywa G ni e |

zmniejszyl ewentualne dodatkowe uszkodzeni .
Oczywi Scie takie zdarzenie wymaga natychmi
i czarterujacego i z pewnoSci N niezbfndne bl
szczefg owego r ampiog taw wmsaz Wadkzeni ach gadunku i
okolicznoSciach, w jakich do tego doszgo.

Dal sze informacje, jakie powinny byl odno
powinny zawieral temperaturn gadunku, kied
przewoz, eczawi gtheUc §@adanknych), odczyty kwasnhn
znzowej oraz ilosci tej wody wypompowane,] |
zawartoSci tlenu itp.

JeUeli w Dzienniku OkrfAntowym nie ma wysta
nal eUy dzoadgaNickzoyw N fk @ j t Einj esackt@ &jiyh wszyst ki
zapisu. SondaUe RwswgyNsctzkniiceh zp rzziezdazmia lgadown i
bal astowymi, wody sgodkiej, palhvwowy mi kK 0

kotwicznych powinny idgrazdziendepi sywane co najm
Nie do przyjncia | t zapis dl a- pustych z
cm
I

es
czfisto skrafangadpoMTindRy sondaUem 10 a
bal astowych duUego statku moUe oznacza zn
kidde podnoszenie sifin poziomu wody musi byl
istnienia przecieku. Sytuacja taka jest szGregi e waUna, ki edy statek
zagadowany, a woda moUe uszkodzil gadunek,
i eszczel noScit ykna dpjruzbyap andi keu jgeasttwew KaUdy, K

n
sondaUy zapis MT zamiast 5 c¢cm lub 12 c¢cm bn
stanu zapegnienia zbiornika nie zaS do akt
Podczas przej Si p o diejékisHkawsek phinsystefiw z e pr owa d z
adunkowych powinno byl zapisywane w Dzien
a przykgad fwobgasyhbnsfps svéemt ydastiéemgadowni
apegni anib,aystgimz emy kGG wani a poUaru w Jadowni
Pfby szczel noSci pokryw gadowni wykonywane

kredyfiwwni eU powi nny byl zapisane gNcznie z ic
Srodkami zapobiegaj Ncymi przeciekom.

Typowe zapisy w takich sytuacjach t4030-1130 Hose tested ds. 1 and 2

hatch covers for watertightness under supervision of chief mate. Leakage found

only at No. 2 starboard side. 1530 Following routine renevals and adjustments to

fittings of No. 2 hatch covers were again hose tested, and were found to be

watertight."”

S5 3 Q¢

(1030-1130 Pod nadzorem starszegd i cer a sprawdzono szczelno
No 1 oraz 2 (test wykonano przy pomocy ci S
Przecieki stwierdzono tylko w gadowni No 2
1530 Po wykonaniu rutynowych napa2aw i doci
szczelnoSi pokryw gadowni raz jeszcze zost.
ci Snieniem z winUy p.poU. Stwierdzono szcze
Dzienni k OkrfAtowy powinien zawieral takUe

statku, jak konntt el fivd oradhoguijUNecEgcyh ,f asprd agzaecq |



podczas przewoz{fumigation under transit), wymiana wody balastowej ze
wzglnAndu na przepisy o ochronie Srodowi ska |
przeggnbieni a.

DZIENNIK OKRETOWY -W PORCIE

"StatementofBct s" sporzNdzany jest z zasady prz
czas spndzony przez statek w porcie zagad
ofif pol ega na zapisach sporzNdzanych na st a
podpisaniem tego dokumentu, szdfg® W@ r awd zi | dane, jako Ue r
bedN kal kul owane opgaty (wartoScifUheespatc
spory mogNce powst §ly . w czasie trwania podr
Dzienni k Okriftowy wini enfhwjakezasezucania zapi sy
kowi cy, osi Ngnifncia pgawy podej Sciowej, wzi
nabrzeUe(first |ine ashore), zacumowania (.
(NOR). Zapisy w Dzienniku OkrEtowym wsparte sa bardziej sfygfgegwy mi  wp i s a mi
do Dziennika Maawrhw ("Bell Book", "Movement Book" lub "Bridge Note Book"),

kthr y jest roboczym dokumentem zawieraj Ncym
zdarzenia.

W Dzienniku Okrintowym powinny znaleUOl si*
rzeczoznawstw, ich wynijwv, jakichkowi ek pr ot est ach skgadanych
Zapisana rownieU powinna byl fumigacja gad:
zastosowany, celu jego zastosowania oraz na czyje polecenie go zastosowano.

Pl ombowanie gadowni, | e Bwediizdipa stamsqgwame, kp

sprawdzenie stanu plomb odnotowane.

BRUDNOPI S OFI CEREW SGUt BOWYCH LUB DZI ENNI

Kiedy statek stoi przy nabrzeUu, konieczn

rozpoczficie, przerwy i wwaékbnorzeniaUpperwci)

osprzint przedgadunkowy a takUe il oSci balas"

wypompowanych, wykonane sondaUe oraz podan.

Zapisy powinny pokazywal czasy rozpoczfici a

oraz wszystkie rzeczoznawstwa i i nspekcje
I

przyjntego pali whkgynavymwtaadjkaki mrakeggczsegtek
nim pracuj Nchwnp @ewWi mmdy olt wiwam e .
Naj |l epi e] gdy t aeknajmerwavebpudnspisie sroladrengmo s z o n

przezoficehw s JuUbowych, w ksi NUce gadunkowej pr
pokLadowym | ub w Ladunkowym pomieszczeniu |
jeUeli takowy jest prowadzo , heesgni a rol |

ny
roboczym dokumentem, wit y m ws zyst ki e odnoSne dane pow
W prowadzonym Dzienniku Ladunkowym zal eca
dotyczNce amdoam&kz,zWwWialNasnych z nimi operac]
przegadunkowyphzygezyeywyych przerw przenos
kaUdej wachty v Brjwdbomwiysth dfuibcrzi enni ka G
Dzienni ka OkrhjyowepgoacPicbafgast owych sN tu
NajwyUszej wagi spr afwirzeswbpedacjk gadne zapi sy
przegadunkowych oraz wustalenie przyczyn ty
jakichkolwiek spojw i nf or macje te sN dla statku najw
Zapi sy zanurzeE& statku winny byc wpisywane

kaUdym st o podazas postgjlz a s



Podczas operacj.i przegadunkowych trwjNcych
zapisywanie zanurze@ kaUdego rana i Wi ecz o
operacij.i przegadunkowych powinien byl doko
Dzienni k Gadunkowy i brudnopis Dzienni ka
prowadzonymi przez oficew s Juzbowych pracuj Ncych w trud

najl epszym sposobem utrzymania Dziennika G
not owani e ws z ywtrkdnapigi®i praeaoszeniegydh\danych do
Dzienni ka Gadunkowego za kaUdym pobytem of
pokgadowym czy teU gadunkowym pomieszczeni
oraz brudnopis oficév s uUbowych powi ni enynagtdtkuz aws z e
jako podstawowy dofyd rzeczowy podczas ewentualnych $§por b i d Nc do k ument e
bardziej wi ar y ghedorzapisy preénigsiondm, ed o kit

doWWw i nstr ukc]

Poni Uej zamiesszczono pr a
gadunkowych na

z
Dzienni kymOpodtpopaws prac p



INSTRUCTION FOR RECORDING DURING CARGO OPERATION

Chief Officer/Duty Deck Officer shall record in Deck Log Book during cargo

operations the following but not limited to:

No. Activity

1. Time and number of gangs boarding.

2. Start of loading/discharging and where working. Change of
gangs, late start/early finish. Also note of special gangs onboarg
for cleaning/lashing etc.

3. All stoppages such as for rain, crane failure, op¥closing holds,
stevedores preparation waiting for cargo, waiting for stevedore
laying dunnage/separations etc. When Statement of Facts (SO
is presented for signature this should be compared to what is
recorded for Deck Log Book and if discrepancies,
remarks/corrections shall be made in the SOF before signing.

4. Damage to vessel or its equipment.

5. Damage to cargo caused by stevedores during operation.

6. Damage to cargo notice before loaded onboard/after landed on
terminal.

7. Personal injuries longshoreman.

8. Personal injuries crewmembers.

9. Result of draught readings during the loading.

INSTRKCJA PROWADZENI A ZAPI SCW PODCZAS O

GADUNKOWYCH

Starszy Oficer/ Oficer SguUbowy' W czasi e
Dzienni ku Okrntowym nastnpuj Nce

tylko do nich samych):

No. Dziagal noSI

1. |Czas i il oSl briwgadvcrhombdadzych

2. |[PoczNtek zagadunku/ wygadunu i
Zmianabrygad,dpfF ni eni a w rozpocznci u
zako@® zenia. TakUe dodat ko wehjak
ganki czyszczNce Jadowni e, moc
khr e weszgdgy na statek.

3. | Wszelkie przerwy spowodowane opadami deszczu, uszkodzeniem
dzwidhjw, ot wi er ani em/ zamykani em {
gadunkowych, oczekifjwalkgaetanaed
mat éiwi s@gpar acy | ny chvitpsGdyStatemen oN
Facts (SOF) jest przedstawiany do podpiguo wi ni en on
pofwnany z wpisami w Dzi enilnkw e
wychwycone, a odpowi edni e esmarg
S.O.F przed jego podpisaniem.

4, Uszkodzenia statku | ub jego wy

5. |Uszkodzenia gadunku podczas op
winy dokehw.

6. Pi semne uwagi 0O uszkodzonym ga
wygadunkeminau. kej n t

7. | Zranienia (wypadki przy pracy) dokpv.

8. |Zranienia (wypadhwi zpgpygi pracy)

9. Odczyty zanurzenia statku i i C

fakty

op
(]



OPI S POSZCZEGSLNYCH STRON DZI ENNI KA OKRN

JednN z olrempdzyemnfi ka okrAitowego jest egze
wydawany przez niemieckN firmi Druckerei P

Forma tego dziennika oparta jest na zaleceniach IMO, ST8/5, SOLAS
74/ 78, fpvr(izbymosskict.

Na naklejce umieszco n e | na stronie tytugowej pod na
nal elUy wpisal I SM I D # (I nternational Ship
Mi ndzynar odowy Numer |l dentyfikacyjny Stat|
kthr ego bandern nosi sokreskiedik prowadaonomipisykvo kapi t a
tym dzienniku.

Na wewnntrznej stronie okgadki umi eszczon
met eorol ogiczne odnoszNce sifn do pogody bi

N stronie oznzczonej rzymskN cyfrN Alo n
1 kolejny statkowy numerdi enni ka okr nt owego,

T nazwn statku i |jegoSigelygnag wywogawczy (
1 Statkowy Numer Identyfikacyjny IMO,
1 port macierzysty,

T  tonaU brutto i netto

f wymiary statku (dgugoSi oraz szerokoSi
1 nazwisko kapitana,

f ewentualne dodatkowe strony, zapisyit b i d Nc integralnN czt
f kiedy zaczhinto prowadzi i Wplsy w tym dzi

Strony od |1 do VI faywihemaj @ Uypina noti U a wjp
Dzienni ka OkriAtowego (Pokggadotwekgodbyo rbayzi Dw
zgodzie z wymogami IMO.

KaUdy rodzaj wymaganego wpisu poparty jes
konwencji SOLAS lub STCW.

Wyci Ng z Mindzynarodowej Konwencji STCW (
dyplomhw i Swi adectw oramapefdai ey) adwbgbtzNpy ze
sposobu pegnienia wacht przes-XtWziag pokgad
Na stronie XV armator | ub kapitan statku
wymagania dotyczNce tego t e ifjaioficeroniPod podpi
pokgadowi muszN wpisal swoje pegne nazwisk:
Ue zapoznali sif z tymi wymogami

Lista Zagogi powi nna byl naniesiona na st
W praktyce gotowN Listn Zmzagmagratorana f or mul
wkl eja sin na tej/tych stronie (stronach)
Strona XVIII hmheKairitkadhndzi dwnika i zaty
LOAD -LINE AND DRAUGHT OF WATER idotyczywpiw odnoszNcych sif
pogoUe fii\@onZBuatk or az takich danych na wyj Sci
1T dzi e, godzi na,

1 nazwa portu,

1 aktualne zanurzenia dziobu, rufy,

1 odeW|adache i m wiel koScihd dikwol mieg drua z

ich Sredni a,

T gnstoSi wody zaburtowej,

T poprawki na grosmeqSi pwopdy zyaburStmi eci , pa

itp zuUyte podczas przej Scia wodami wew
T cagkowita poprawka (suma algebraicznz p

9



T Srednie zanurzenie w wodzie morskiej po
poprawek,

1T Sredni a wilelejoBiluritwo dla wody morskiej

wszystkich poprawek (jak wyUej),

dzie® i godzina kiedy wpisy te zostagy

podpisy kapitana i oficera gty dokonuje tych wpigw, zazwyczaj jest nim

Chief Officer).

= =4

Ostatnie wpio yd midan,osgod zsiimy dor az mi ej sca |

Strona XI X dotycziynpc h ))Wwi zzZjaadidag ip odsaz cGzoedyz i i
ratunkowych oraz skgad druUyn w wypadku za:
iczgowiek za burtNoO.

Strony od XX do XXXIVzay t u § o wiaShaef estNy recor d: periodic
safety, technical and other means, extracted from various sources; e.g: SOLAS
1974, the 1988 protocol, articles, annexes, incorporating all subsequent
amendments (+ IBG, BCH-, and IGC 1 Code). This is the ame checklist as in
the Engine Log Book. Please enter only those checks for which the deck
department of your ship is in charge and which are not already carried out by
the engine department. o

W dowol nym tgumaczeniu na hezyke pod Ekti wa f
statku, okresowe kontrole sprzntu ratunkow
rf0ny dythe Frt akich jak mp.zSOKks 1988, arpybkg
zawi erl@nNeg spe =z BCH, ang IGCi+Code)Braka sama lista
kontrolna jest umieszczona w Dzienniku Maszynowym. Dokonujwpi® d nos z Nc y ¢ h
sin tylko do kontroli dokoflyewaneync hd zpirazge z d
odpowi ada. 0

Poszczeff ne strony podzielone sN na kolumny i

W pierwszej kolumnieat y t u JloAwca n &P ziyadgal n §Sidi)o mey ssche e g
najpierw rodzajestafjy a poni Ue|j nazwy offvppdjwczye dni ch ko
teU fkiren zagoga musi wykonal

Druga kolumndi | nt e(r@dcdtonpy czasu) podahh e jak czn
sytuacjach nal eUy phbzye p rcozwa dizeall aolpairsnyywane |

Kolumnatrzecidi Ki n d o fpodajehskifterk lderowym spdsb sprawdzania.

| tak:

91 D = Dirill / training (alarm lub trening),

1 E = Log entry (wpis do dziennika),

1 F=Functionalchek / test (sprawdzanie w dziagan

1 I = Instruction (poinstruowanie),

1 V =Inspection / visual check ( inspekcja / sprawdzian wizualny).

W kolumnie czwartefi Ext r act wymif e mimena j est nazwa, r
odpowi edni ej konwphkific pi dmi fdzWNndaodpwdzi aga
inaczej podstawa prawna na podstawfg ké | nal ey wykonal dany t

W pi Nt ej kol unfinDaet ez actfy thumjsetvacnhegigikal dat i
to przeprowadzono ost alam,test@iznppi sywanN dz|

WsAisteii Checks carried owpi daje and gage apa
strony Dziennika Okrntowego dotyczNce dane,

(

Wpisywtychdfic h ost atnich kol umnach pozwal aj N, r
odpowiedniej sbny dziennikanakr ej opi sano MbizepcowadednN
alarm, a takUe w razie | akihdjctwostatki ek kont r
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nal eUycie przestrzeghw mioit dyzcyzmNacryaco vbyeatp i percz
morzu.

Pomi i diwignynoiwy Ue j stronami, zawierajNcymi w
instrukcjn prowadzeni a dzihgehodddeanje a wgaSci:
prowadzone sN wpisy umieszczone sN dwie ni
A Wa y p ona wgisg @punktach drogi.

Wodczuciuat ora te strony sN zupegnie zbndne,
wymaga by trasa Ueglugi byga zaplanowana n.
zaaprobowanych przez odpowiednie towarzyst:
armatora.

NastfiApnie rozaotkiynBg NesnilkhyéhOkr it owego n
codziennie nanosi sin odpowiednie, z zasad
KaUda kartka ma swoj N | ewN ifgnyuragwN stroni
ma sw)j kolejny numer, oznaczony cyframi/liczbami arabskimi.
Na lewej stonieod frynadi Day anwdwpdsatpegé si i nazwin dni a
podaj e datn "Aupusi2000r sday, 24

ZahDeck LogpBdakeo$ion nazwn statku. Mni e]j
wysokoSci, al e finvao ysatgreoanNieeUgp rvaph@sjyiz an u me r
podfUy st atku, wg zwyczaju p@prfzyjpidttzego u dane
kthr e g o wy s ziiet doQw asptdastbe kp,r zeznaczeni a. Proszn z
podaje sin Ado portuo, ale zgodnie ze star:
Wdawmsnych czasach, na Uagl owcach rubryka ta
momentu doj Scia statku do portu. teby nie

Ni Oej, whi€bharyemeh, vimpblga podal Kyl ejny n
w danym czarterze,azasowdini n por t n/a zrwoia dosgryrotdkidanie K t

stoi statek. W zaleUnoSci czy simal&Uptoi
to zaznaczyl poprzez odpowiednie skreSleni
Po wypegnieniu tych rubryk przechodzimy d
miejscachwg naczonych odpowiednim przecinciem si
z 24fhwr z i d

KaUdej z 24 godzin doly. odpowi ada jeden r
PoniewaU tzw doba nawigacyjna rozpoczyna
koEzy w podudniipemi dodizg masidfyppegezinNaczone
al3t N umieszczono sAeymzyodajoe as ko wyd ovwrkit e
sumaryczne dotyczNce zako® zonej doby nawi

KolumnaNr1i Time: podajemy godzinn zapi Ssu.
Kolumna Nr 2i Barometer: ¢ i S n isfergiczne w aPa, matowane zazwyczaj na
koniec wachty, ale przy szybkifpwh zmianach

tropi kal nych, zapisywal nal eUy nawet co0o go

KolumnyNr3id4i Temper at ur e ,tmperatirySpevaetr4a C)

odpowiednio morza,wetpni ach Cel sjusza. Zapis raz na
Kolumna Nr 5i Relative humidity (%), wi | got noSi wzgl Adna w pr o«
zapisywana raz na koniec wachty.

Kolumna Nr 6/ Present Weatherww st an pogody na chwiln obe

dwycyfrowym kodem jiSMetecaotogicanejj(WMD). aal resstz a ¢
wydrukowany na wewnntrznej stronie okgadki
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Kolumny Nr 7 oraz 8- Wind, Direction, Force, odnoszN sifi do opisu

wiatru wg skal. Beaufortda. Zapis raz, dwa
godzinaiw zal eUnoSci od potr zhetwDa. O.pr zyj ntego s
Kolumna Nr9i Seascale st an morza w skal. Beaufortoa.
Kolumna Nr 10r Swell, mar t wa f al a, kiflemiuem efkr 2 y jwi ted jk 0
jakN moUna np s pted Amanac,stroiar70lviwydasi@000a
Zapisuje sin w zaleUnoSci od potrzeb I o0cz:
w danym momencie. 3 ) )
Kolumna Nr 117 Ground Track, nal eUy rozumiel jako KNt Dr
Zapis W st opnii.achapmigs 36 U2 sckamdzi ny, | ub czrn
potrzeb, lub wymolgy ar mat ora / kapitana. Podczas Ueg
|l eUy dgugo na jednym kursie, stosuje sin c.
Kolumny Nr 12§ 13’ Leeway for Current, Wind, Znos, Dryf.Odpowiednia

al gebraiczna wartoSl znosu, lub dryfu w st
znakiem plus o odwrotnie. Dl a przypomnieni
wi atrem. Cznfwipaki wpSej zapi s

Kolumna Nr 14 Var. or Gyro. A, odpowi edni a wartoSi deklin
(Variation), |l ub poprawki Uyrokompasu. Wsc

minus. CzfAshwof hk waplUejwpi s

Kolumna Nr 15" Dev.Or Sp. Err., ( Devi ati on or Speed Error)
magnetg z n e j (wzinta z Tabel! Dewi acj i Kompasu
kursu), |l ub Druga Hoaraswe@wodgwaRampasu, pKIiO:
statku. Omawiana poprawka zapisywana jest w tej kolumnie tylko wtedy, gdy tego

wy maga konst r uktablegegolpgprandk.Nonpadrignie stosowana,

a w tym miejscu zapisuje sin tylko wartoSi
czistotliwoSI wpisu, patrz opis poprzedni

KolumnaNr16 Cour se steer ekirskfg¢. n€bepy trzymal (
podany sternikwi, lub zadany na autopilocie). W miejscu kropek (w DZ.O.
podkreSIenle) n al e Ufyegonsteiujsnay, magnetyoqnyalshb podgug

Oyr o. Pozostage uwagi takie same jak przy
Kolumna Nr 17i Helmsman, czy | i s terewamd jdst.automatytenéto s
wpi sujemy Atyroo, |l ub AAuto, a gdy rnAnczne 1

tyl ko AHando.

Kolumna Nr 18 Magneti compass headingpodajemy Kurs Kompasowy.

Pozostage uwagi takie same jak przy omawi al
Kolumna Nr 19 Log reading nm, odczyt | ogu w milach mor sk
przySW|ecaJNcN przy budowi e omawianego dzi
iloSIi przebytych mil mor skich odczytanN na
Obecnie, w epoc€PSu i z zasady niedziagaj Ncych | oga
ni euUywana naflwwiorskicls zoSci statk

Kolumna Nr 20f Distance made good NMdroga przebyta nad dnem, w milach
morskich. Wpisuje sifn na koniec kaUdej wa c |
cyrklem nawigacyjnym (spép naj cznSci ej stoswwany), | ub

Kol umna Nr 21 (juU naLogkouw, ezglipomkuiawmi e dzi en.
Aokobserwator. Wpisuje sifn tu nazwisko i s
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stanowisku odpowiednie Hity: A/B (Able Body)i starszy marynarz, O/S (Ordinary
Seaman)- marynarz, D/H (Deck Hand) marynarz. W dzisiejszych czasach, gdy

zagogi sN coraz to mniejsze i mni ej sze, ma
gfvni e na stat kaclhnycals,aUse rme ipdz ds tsagkych t vyl
ograniczonej widzialnoSci, oraz Uegludze n.
natnUeni efwruebpaoa wymaga. Nal eUy tu zaznaczyl
ameryka@Eskiego Coast Guardou wymatekj N post
Uegluje po wodach ameryka@Eskich.

Kolumna Nr 221 Rollperiods, okres kogysa@E poprzecznych s
Jak wiadomo, poprzez pomiar okresu kogysaGE
wartoSli GM, czyli kontrolowal statecznoSc |

Kolumna Nr 23 Nautical remarks and entries according, national and
international rules and regulations; measures taken in the interest of sea
worthiness; safety of life at sea; care of cargo, safety of the vessel and
environmental protection, uwagia@l nos zNce sifn do nawiga
wpisy wymagane przez przepis;ﬁwrn o krajowe, jak i mi n
podjnte w celu utrzymania zdolnoSci Uegl ug:
morzu; ochrony Qgadunku, bdowigkk.ecze Etwa st a
WgaSnie w tej kolumnfrgchapiregykgmayyz ¢ar 2 & mia:
opracowania.

cji or
dzynar

Kolumna Nr 24i Signature W.O, podpis oficera wachtowego (Watch Officer).

Kolumny Nr25,26i21 Sounding of bilges / empty tanks
Port. Stod. Wy ni ki sondowa @ zf@wmz /gomws tnyi ceh (2mMpii esran |
wolnym polu o kirej godzinie przeprowadzono sondowania).

W kolumnie ACompt. 0 (Compartment) odpowi ed:
zbiornika, a w r ubr yc eobdrtBwejzénzyfi zbiomikami k s ond:
odpowi edni o w fi$raviodurtavej.( St ar boar d)

Jak juU wspomniano uprzednio tzw doba naw
jednego dnia, a ko@czypamipoday nri zh dynipr mezsn
na go@rzNn#&aiN18mi eszczono szerszy, dodat kowy.

W tym dodatkowym rzndzie zapisujemy nastn
Noon position latitide G = & =
Pozycja statku na godzinn 1200 czasu statk

Timeatsea d h min: +timeriver/portpassage d h min

Cagkowity czas spifidzony w morzu wyraUony w
czas przeznaczony na tzw dojazdy, czyli | a:
Omawi ane czasy Ipgodzamgckei meutath. w dobac
Generalnie czas w morzu | i chzyyorskiejilo od k omen
godziny 1200 konkretnej doby i RJgk dal ej, a
Mor skiej. Natomiast czas na dojazdy Iliczy
0 Rozpochziyc i Mo rPsokdire | i p o do hlhyi eMoords kZiaekjo decoz e
zacumowani a. Bi przfapowiedaich wgisach.t e ma t

Daybés run = h mi n nm
Przebieg dobowy = iloSl godzin i asd. nut or .
Liczy sin tyl ko #fj zda morskadww ci Ngu dan.
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Dayds average speed k n
Srednia prndkoSl za dobn w wnzgach (wymien
podzielona przez czas przebiegu dobowego).

Total diastance: nm; + dstance river to berth nm

Sumaryczna il oSl mi | mor skuy hMer glebgijt adod |
godziny 1200 omawianego dnifw, plaksJesumaryc:
wyraUona w milach morskich.

Clock setting= h  min

Zapis przestaienia wskahwek zegdiw statkowych do nowej strefy czasowej, o ile

taka sytuacja miaga miejsce w ci Ngu omawi al
Przykgadowe zapisy:
Clock setting=1 h 00 mi n (co
Clock setting=+1h00mif pr zesuni n
j. angielskim).

fniAnto o 1 godzinn,
to do przodu o 1 god:z

Total time difference h

RiUni ca pomif sem statkowym a UTC w g
e )

m

dz z a
Weddjug systemu przyjintego przez fitANmi r al i cj |
nd eUy dodal algebraicznie do czasu strefowd
uni wersalny (UTC), i tak czas strefowy +5
pi il godzin uzyskamy czas UTC.
We flocie moUna sin spotkal z wydmiennym po
wschodnie maj N znak plus, @Umrziacd odinr ef mi 4 us
oznacza, Ue dodano 5 godzin do czasu UTC, |
Ten spofb bardziej przemawia do nawigatorifke go uczono, Ue popraw
wschodni e maj N nemmks. pl us, a zachod

Distance left ~ nm
Odl eggoSI|I jaka pozostaga do przebycia do p

Voyage | speed kn

Sredni a p hyd knooSis kpioedir w whzgach. Otrzymuj e
morskich przebytych podczasgifiUy mor s ki ej (do godziny 1200
przez aktualny czas trwaniapgky mor s ki ej

Chr. Error at UTC h  min S
BGNd chronometru lIiczony w sekuweasech, a ok
o okr eS| oimenpcie gzasu aniwarsalmego (UTC).

daily rate min S

Chhd dzi enny chronometru, tzn. wartoSc czasoga
okf) N chronometr przySpiesza, |l ub zwalnia w
Current; set and drift = U] nm
Dobowyz nos statku spowodowany pr Ndem mor ski m.
stopniach i il fy%c smialt erko rzoksit@ahj @ nktesi ony z
W epoce nawigacj i satelitarnej (GPS) , gdy
rubryka ta nie jest praktyczniewp e g ni an a.

Fuel consumption: t (tk: )

ZuUycie paliwa za ostatni N dobfi w tonach m

paliwowego, z Kirego jest rozchd.
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Fuel balance t
Il 1 oS pal i wa w thampoazcohs tmaegtar ywc zznbyi cohr,n ikktac h, ¢
(Remaining On Board).

Check of:
- Synchronized watches:
- Soundsignal equipment:
- Smoke detecting device:
- Gas detecting device:

- Emergency battery: \%
- Passenger vessels: aut. door lock deck main cross bulkhsad
Kontrola:

- zgrania (pogwnania) zegggw st at kowych, po kontrol i wp

- dziagania syreny okrntowej, po kontrold]

- dziagania statkowego urzNdzeni a p.po0
dwukropku wpisal fAYeso,

- dziadanikoawego urzNdzenia wykrywaj Ncego
niebezpiecznychg@ev, po kontr ol i po dwukropku wpi

- stanu akumulathpy awar yjnego systemu zasilani a,

aktualnN wartoSHhwnapifncia akumul ator

- na stat kach ayparsaad Yecrzsnkeigooh zamykani a si fn p
g fvnych grodziach wodoszczelnych, po kontroli, po dwukropku o iled
wszystko jest w porzNdku wpisal #AYeso,

Domestic water consumption t;
Dobowe zyUycie wody sgodkiej & soonacht metr
zuUycie wody pitnej

Domestic water balance t;
| 1l oSc wodWyr as gpazkad setjagea&ktw zbiorni kach.

Wash water consumgtion t;
Dobowe zyUycie wody sgodkiej, sanitarnej w

Wash water balance t;
Il oSc wody sgodykd egagzesxatnagdaarwmezhi krtni kach.

Ballast water ke )
Sumaryczna il oSl wody bal ast ofjimienjemw t onach
zbiornikhwwkthr ych sin znaj duj e.

Feedwater balance t;

| | oSc itnejpktirya ppozostaga w zbiornikach. JeUel
dwa systemy wody s giowdokd fie jp i tsnaNhiztaaprinseuj & spiifi
Adomesticd, a omawiane] rubryki sifn nie wy,

Regulation lights exhibited from midnight till from till midnight )
Przepi sowe Swiaga pogyogyynedobygdy papalocea:
(znowu podhghocyas do p

Wedgugniog przyjnte] praktyki, gdy statek je
zapalone sN przdkucgwdgtdownegt® wyparszeni a
oficer wachtowy nie musi pamintal o Swiatg

15



Chief Officer

Chief Officer (PiBr wsozdy i Gf,i cpeorwy psekjna dean i suw d
zenz,balaggvy i wody sgodki ej .
Master

Kapi t an hyadfisapd przegzeniu i zaaprobowaniu wszystkich fypisa
danej kartce dziennika.

Po kartce nr 92 Dziennika Okrntowe ego na o

jest miejsce na wpisy dodat kmafggemjpgla Uda 2z t
ni Oej :

Amendments to the Log Book page No. ¢€eéée |
(e.g.: Reports regarding special cargo measures, loading or discharging; sea

protest; and/or

record of musters, boat drills, and fire drills, and inspections, maintenance, tests

and checks of lifesaving appliances including survival craft equipment and fire

appliances according SOLAS; and/or

records on inspections carried out on supplies of food and water if required by

the country of registry e.t.c.)

Poprawki do wpigw w Dzienn ku Okr At owym na stronie éé.,n
(np.: raporty odiw,Sndweo dskpdg dijt aylcrhy phoidkcrzaaks o p
wygadunkowych, wystosowaniu protestu mor sk
zapisy odnoSnf]weszakupe(rEychlarfgonarowych p
konse wacj i , kf}wntrrad)lumkﬁqu«tlh wgNczaj Nc w to w
ratunkowych oraz Srodki obrony przeci wpoUa
SOLAS; i /lub:

zapisy odnoSnie przeprowadzonych inspekcj.i

przepisykraju, podkir ego bander N st atek jest zarejest
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PRIOR TO DEPARTURE, UNBERTHING, BERTHING AND NAVIGATION
WITH PILOT EMBARKED -RI GHT SI DE OF fALOG BOOKO
(PRZED WYJSCIEM W MORZE, ODCUMOWANI E, CUMO
ZPILOTEMi PRAWA STRONA DZI ENNI KA OKRNTOWEGO)

1030 Bridge controls, steering and engine telegraph tested; all found in order
1030 Sprawdzono: urzNdzenia kontrolne na m
przetestowan®d wszystko sprawne.

2130 Tested all bridge equiprants and found all OK.
2130 Sprawdzono urzNdzenia na mostku, stwi:

1320 Tested bridge gears, steering, eng. telegraph, whistle, running lights. All in
order.

1320 Sprawdzono urzNdzeni a modsa kpuo z ysctyejrmewe
Wszystko sprawne.

0730 All bridge controls tested, manual + aux. steering, telegraph, whistle and
found all in satisfactory workong order.

0730 Sprawdzono wszystkie urzNdzenia most k.
automatyczneg, telegraf,y r enn. St wi erdzono, Ue wszyst
zadowal aj Nco.

1400 Bridge controls, steering, engines, lights, whistle, nav. aids tested. Found in
order.
1400 Sprawdzono wyposaUenie mostku, wurzNdz

Swi at ga pozyzNdzeeni a ynasysthg spaynge.n e .

0030 Bridge control tested. All in order. )
0030 Sprawdzono urzNdzenia mostku. Wszyst k:

0030 Bridge elements testedll in order. )
0030 Sprawdzono Wszystkd spraerme. a most ku.

0200 Bridge gears te®ld as per CFR 164,25Al1 OK.

0200 UrzNdzenia mostku sprawdzono tak jak
amerykaEGkie (CFR = CoWseystimspraweed er al Regu
This day at é.. hrs before enteredoug on t he

tests as described by U.S Coast Guard Rules CFR 33, Paragrapg 164.25. All

founf satisfactory.

Dzisiaj o godzinieéé przed wej Sciem na wod:
(prAfby) ur zNdze@® tak jak wymagaj N tego przepi
Ameryka@® kiej SguUby WybrzeUa CFR 33, para
zadowal aj Nco.

Uwaga:zamiasfi Rul es CFR 33, RMmMabngr dppi S6E4 R & s
CFR33164..262000dni e z wymagani ami fgbsmnmer kaEski e
muszN byl per zreiper owwcazdezSmi ej, ni U 12 godzin p
amerykaGEGski e, (6besesttsumowberi emrried out, n
bef ore entering or getting underwayo)
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Poni Uej podano peden wpis dotyczNcy kontro
amety ka@Es ki e. Taki wpi s hrycleamatofywy nma gdaonkyo npurj zee zs i
go zazwyczj na ostatnich stronach Dzienni k.
dodat kowe. |l nna metoda polega na zrobieniu
papieru dogmice oche j Dmniasnmipka Okrfntowego ( wkl
stronie).

This day até hrs the following equipment h.
thenavigable waters of USAprpr i or a shi pds degapariort ure fron
to vessel getting under way):

1. Primary and secondary steering gear. The test procedure included: a
visual inspection of the steering gear and its connecting linkage, and the
iperation of the following:

a) each remote steering gear control sysytem,

b) each steering position located on the navigiag bridge,

c) the main steering gear from the alternative power supply,

d) each rudder angle indicator in relation to the actual position of the
rudder,

e) each remote steering gear control system power failure alarm,

f) each remote steering gear power unit failuralarm,

g) the full movement of the rudder to the required capabilities of the
steering gear,

2. Allinternal vessel control communications and vessel control alarms.

3. Standby or emergency generator (for as long as necessary to show proper
functioning, including steady state temperature and pressure readings).

4. Storage batteries for emergency lighting and power systems in vessel
control and propulsion machinery spaces.

5. Main propulsion machinery, ahead and astern.

All found satisfactory.
Signature of the Master.

Wchiu dzisiejszym, o godzinie é( w zal eUnoS§
wody amerykaEskie, |lub przed wej Sciem z po
przeprowadzonfjpyynastinpuj Nce pr

1. Podst awowego i awaryjnego (zafbacmpczego)

uwzglfidniono wzrokowN kontrolfn urzNdze G
pogNczeniowe oraz dziaganie w zakresie:
a)kaUdego zdalnego sytemu kontrolnego

by kaUdego systemu przedNczeni owego ur z
mostku,

c) przedNczenasaa dznaiscizleagnoi aurzz Ndzeni a st er
podst awowego nha zastnpcze, awaryjne
takN moUliwoSi),

digvg o ozjeo Uvesnki aag rsitker u w st os
zec

d wskazaCEE kaU

pogoUenia r Zywi stego,

e)dziagani a zd]w lamnyu systemu kdntaatpo i

uszkoédgaE zgasi |l ani a kaUdego z wur zNdzc¢
f dzi agani a zd]wlab/ahmws@daggdnd)zﬁazseiﬁagrria
kaUdego z urzNdze@E sterowych,

g pedgnych Wya hsytlteerd pagodni e z moUl i woSc
sterowego.

2.Wszyst|§id]\AmkomikIa@mjiik wewnnthwnej statku
rozggoSnifw. oraz al arm
3. Rezerwowego | ub awaryjnego agr

e
to jest koniecznym, Ueby sprawd
18
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zdol noSi do utr zy myiwanniiean itae nmpae rwaytnuargya noyrr

poziomie). A
4. Akumulatohw o Swi et |l eni a awaryj mego oraz awar
zasilajNcych w pomieszczeniach kontroln

5 Sil ni ka ¢ gfpvwiméygh) nabiegu haphg ikwstecz.
St wierdzono, (hedowsadyagtNkcow .dzi aga z

Poni Uej podpis kapitana.

Czasami odpowiedni e, wczeSniej przygotowan
okolicznoSl sN w posiadaniu statku. Wtedy
formularzu nanieSi datin, pozyyyykonanozaznaczy|
a nastnpnie wkleil go na odpowiedniej stro
Takie przykdgadowe formlarze umieszczono na

nr2inr3.

0200 Bridge equipment tested as per Check List NoAll OK.
0200 WyposaUenie mesykkKosprawazpndrwg MWszy
por zNdku.

Niekfj zy ar matorzy zredagowal. [ przesgal.
Kontrolne) na winkszoS|l sytwuacj.i WNJakiC
jest przygotowanie mostwamoawegadglekigo
jestnastatki we wpisi e do Dz. O. naleUy podal |
PatrzagNczni ki nr 1 i 2.

1706 Engine ready. POB Capt. Alain Gindroz. Completed Pilot Card has been

handed to the pilot.

1706 Shwhymgotdwy de greewifw. Pilot na burcie (Pilot On Board) kapitan
Alain GindrozZWy pegni ona Karta Pilota zostaga wr

0903 POB. Main engine not ready for operation; propulsion damage.

0903 Pil ot né&wnbyurnciiees.prSawmyi kz gpjowodu awari.

0900 POB. SBE

0900 Pilot na burcie. Pogotowie w sigowni

1230 Pilot O/B with assiatant. Stand by Engine.

1230 Pilot wraz z asystentem (pomocni ki em)

1550 All hatches closed with three tarpaulins and net¥/L ready to sail. Bridge
elements tested. All O.K. Engine ready. 1612 POB.
1618 C.O.P, single up.

1550 Wszystkie gadownie zakryte. Na kaUde|j
wyj Scia w morze. UrzNdzenipaonaNmkstu spr

[ rfvnky gotpwy do mane¥yw. 1612 Pilot na burcie.

1612 (Commencing of Bays,s agzey! iRoizmpaooczdijci e
odcumowanietPodobnym skrhtem jest COV (Commenc
Moment ten nal eUy r oimzpotice podifip k mo o 8k u enp wa
pomi ndzy portami. Nie mylil z AVoyage No
konkretnejpodflUy ekspl oat acyj nej
Od momentu C.O.P do momentu oznaczonedpeskrC.O.S.P (Commencing of

Sea Passage) s N tzpietendwraza prabghodzeaienyzl i j az d a
paliwa |lekkiego na cinUkKvee@o acdo ip@gky ¢l
obrow mor ski ch. C. O. P liczy sifn od fAsingl
cumyiw zal eUOnoSci od polece® kapitana.
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1622 FWD and AFT tugssecured.
1622 Dziobowy (forward) i rufowy (aft) prz
W zal eUnoSci od sytuacj.i moUmv. t o znzczyl

1706 Tug made fast AFT.
1706 Hilownik na rufie mocno.

1709 Tug ATenaco made fast FWD.
1709 Holomi k ATenacodo mocno z dziobu (Przyjnto |
zamocowano na statku).

1712 Single up to one and one.
1712 Zostawiono po jednej cumie i jednym szpringu na dziobie i rufie.

1718 Let go everything AFT.
1718 Rzucono wszystko na rufie.

1718 Cast off all lines.Leaving berth.
1718 Rzucono wszystkie liny na dziobie i rdddcumowanie.

1718 All lines gond leaving berth. All eng. Movements as per Bell Book.
1718 Rzucono wszystkie liny na dziobie i rufidcumowanie. Wszystkie manewry
silnikiem, tak jak to zanotowano w Dzienniku Marfgwr

1130 Tug fABiramo made fast aft port side.

up anchor.
1130 Hol owni k fABiramo mocno na rufie z |l ew
zacznto wybieral kot wi cn.
0533 Tug ACapitaine Al bert Rusulto made f a:
0533 Hol owni k ACapitaine Al bert Rusulto mo
0533 Tow from the tug fnCapitaine Albert Ru
0533 Hol z holownika fACapitaine Al bert Rus
Apanamyo (zamknwpmggapwpp wr Kewgbki Panamsk
nazwa).
0540 Tug AVaillanto made fast port bow for:
0540 Hol owni k AVaillanto mocno na dziobie
1023 Tugdb&hmddd ffast starboard quarter.
1023 Hol owAdokma¥hel ndafrufi e fove)pr awej (pr awt
1725 Aft tug AMalafran 40 made fast, 2 shi|
1725 Na rufie holowni k AMalafran 40 mocno,
1726 Fwd tug ARhumel 50 secured, 1 shipbs |
1726 Dziobowy hol owni k ARhumel 50 mocno, 1
1125 Fwd tug stbd sidesecuredi AiLangenort 0.
1125 Na dziobie, z prawej hol owni k fiLangen
1128 Afttugsecured n Rosenort o.
1128 Rufowy holownik mociici Ros enort o.
0550 Tug AVaillanto pulling FWD to port.
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0550 Hol owni

1035 Tug4dCh
1035 Hol owho
1040 Tug NnTo
1040 Hol owni

k fVibwlewoant 0o odci Nga dzi

ebhfhg AFT stbd side.
kd oigCyheeHa frufn z prawej

al o in attendance pushing mids
k fAToal 0 o hdsogkurgipcgiveg st at ek dopy

1045 Fwd tug secured, Aft tug in assist.
1045 Dziobowy holownik mocno, rufowy w asy

1050 Fwd tug changed posn. to midship stbd side. )
1050 Dziobowy holhdwkri Rcpezpeszpdgwep Blurci e.

1150 Tugs released.
1150 Zwolniono hiowniki.

1150 Let go tugs.

1150 Rzucono (zwolniono) holowniki.

1150 Aft tug released.

1050 Rzucono holownik rufowy.

1152 Tug cast off FWD.

1152 Rzucono holownik na dziobie.

1054 Released both tugs.

1154 Zwilniono oba holowniki.

1154 Tugs AFT and FWD tear.

1152 Zwol ni o
pokgadzi e

no hol owni ki na gziqbie i' rufi
st &w kiu,nilea bz ehgrl oWanji X wpl Nt ani e

same holowni ki w bezpiecznej odleggoSci
samodzielne manewry).

1156 Engne Slow Ahead followed by various bells.
1156 ShwhymdnastagigWolnoNafii, a nastinpnie nastawy :
pol ece® kapitana, czy teU pilota).

1212 V/L made fast with p/s in the lock.

1212 Statek

zacumowad | ewN burtN w Sluzie.

1236 Let go eerything fore and aft. V/L proceeding from lock to berth.

1236 Rzucono

wszystko na dziobie i rufi e.

1630 H.Ahead. 1648 P.O.B. 1920 V/L approaching Flushing. 1930 Pilots changed
at Flushingi all movements as per Bell Bda Intermittend rain with poor vis.

experienced.

1630 NBdp.r z1 648 Wzinto pilota. 1920 Statek j
1930 Zmiana pildjw we Flushing- wszystkie manewry tak jak to zapisno w
Dzienniku Manewjw. Sporadyczne opady deszczuwraz zogranon N wi dzi al no S
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2227 H.Ahead. 2235 Tug made fast FWD stbd side. 2255 Let go stbd anchor

V/L brought up to 3 shcls in the water. Standing due to wind force 9/10.

V/L holding position, tug still made fast.

2227 Mg NBdp.r z22235 Wzi ndwu zh plrawreijk .z 2255 Rzuco
kot wicn, poluzowano gaCGuch do 3 szakli we
sile 9/ 10UB. Statek utrzymuje pozycjn zako:
znaczyi przy burcie, z zamocowanym holem).

0406 Head Ine ashore. 0424 E.O.P. All made fast, fore + aft (4 +2), berth No 70.
DOP, FWE, released tugs. ) )
0406 Podano dziobowN cumn na | Nd. 0424 Zac

PodffjU ). Statek w pozycji, nabrzeUe Nr 70. Z
szprngi,Zszeddg pilot (Dropping Of Pilot, Di s emk
MaszynN (Finish W th Engine), zwolniono hol

0406 First line ashoreg head line. ;
0406 Podano ijcakig pize ows avN.

2148 EOP. V/L in posn. Made fast everything t@ and 1. FWE. Pilot off.
Released tugboats.

2148 KoniecPodiUy (pr zej Scia morzem). Zacumowano.
Stoimy!). Podano z dziobu i rufy po 3 cumy i po 1 szpringu. Koniec migmewr
silnikiem. Zszedg pilot. Zwolniono hol owni

0720 Pilots avay. V/L made fast with stbd. side alongside TBT Silos Berth No. 70

- Inchon. Fore and aft 4+2 and 1 brest line.

0720 Zeszl i piloci. Zacumowano prawN burtN
TBT) w Inchon. Z dziobu i rufy podano po 4 cumy i 2 szpringi dodatkowo po 1

breScie (prostopadgej).
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LEFT PAGE OF ALOG BOOKO_
(LEWA STRONA DZI ENNI KA OKRNTOWEGO)

Various courses according to Masterods ordeil
Kursy znienne wg polece®& kapitana i wskaza!

C&S Var.toM.O &P. A A
Kur sy i prndkoSci zmi enne wg poleceCE
0

apit
(Courses and speed various, t Masteros

Kk
0 or
Courses and speed various as pieal Master o6s
movements as per Bll Book.

Kur sy i priadkoSci zmi enne wg Tpnaneveyc e E kapi t
silnikiem, tak jak zapisano w Dzienniku Manewrowym.

V/IL under Masterds command.
Kapitan bezpoSrednio dowodzi statkiem (nal
p ol eapiadd). k

Courses to Masterodos order s.
Kursy wg poleceE kapitana.

Passing Suez Canal with pilot in assistance.
Przepgywani e Kanagu Suezkiego z pilotem na

V/L drifting NNW -ward due to engine repair and awaiting for pilot.
Statekdy f uj e w ki erunku NNW ZAwnege aogzekujgerem napr awhn
pilota.

V/L drifting at Annaba Roads.
Statek w dryfie na redzie Annaby.

V/L drifting and not under command.
Statek w dryfie i nie odpowiada za swoje ruchy.

V/L drifting awaiting pilo t.
Statek w drfie w oczekiwaniu na pilota.

V/L drifting awaiting for berthing prospects. .
Statek w dryfi e, oczekiwani e na wej Scie do

V/L being towed to inbound by 3 tugboats. Var. courses to M.O + P.A.

Statek holowanydopobru pr zez trzy hol owni ki . Kursy zn
Mast Orddesr s) + wPRklaAtwd@Ees)pi | ot a (

V/L under tow by t YaiouBdolrses.| | e Provenceo.
Statek jest hol owany przez holowni k AAbei |

Variouscow ses as per tugbdbs manoeuvres.
Kursy zmienne wg manefiw holownika.
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ROUTINE ENTRIES WHEN AT SEA

1200 B.O.S.V, Full Away

1200 RozpohggynMoesPobdj (Beginninfgli of Sea Vo
Pegne Obroty Morskie.

Wpi su tego dok dekapjtaga statkui po mdaniupitoia epczejstiu na

pedne obroty morskie. AHwiubigaorejpilgwy koni ec
pilotem.Ten wpi s powinien byl podkreSlony na cz
szybkiej jego lokalizaciji.

1200 C.0.S.V

1200 Comme c e Of
tgumaczeni e |
armatora, <czr

Sea Voyagthyczlyld)nislocszoclzmlcsBe
j a lw nNcyIUeeg |. e Sw ozsafmealprmonSucj i N coydc hz wuy
teruj Ncego | ub przyzwyczaje@ |

1200 D.O.P/B.O.S.P
1200 Dropped (Disembarked) Pilot / Beging Of Sea Passag&dano pilota. N
Rozpoczmdy eMdrogdki ej. Tgumaczenie jak wyUej

F.AH. Start to Sea Voyage. .
Caga Napr zhdRo(zFpuol cl z fipdhi eeMdProsdki ej . Tgumaczeni

1230 Wheel shifted to automatic steering
1230 PraoedgtNerzowmani e z rnAcznego na automatyc

1230 Steering gear shifted from manual to automatic
Tgumaczenie jak wyUej

Fire round and safety inspection carried out. Compasses and courses checked.
Przeprowadzono inspekcjn ponpasyikurgyN i bezpi e
sprawdzono/pdjwnano.

Compasses compared and courses checked.
Wskazania kompg# poifjwnano i kursy sprawdzono.

Fire rounds and safety check maintained. . )
Przeprowadzono kontroln przeciwpoUar owN i |

0247 Passed Strait ofiran ) )
0247 Mininto CieSnine Tira@skN

Observed gyro error-4 .
OkreSlono (stwierdfiwmd) bgNd Uyrokompasu r

2110GPg =3755. 080001 1. 30 E ) )
Pozycja statku okreSlona za pomocN ur zNdze
(Global PositioningSysem) na godzinn 2110 czasu statko

0914 LtH Europa PtBrg002 ( T) x 5. 8 dT),R36CG),t260 ()5 4

Pozycja statku na go dkatamia EutbbalPdintNRR=asu st at k.
002 0odl eggoSi 5.8 Mm, zmieni aRe25&urs (A/ C =
Kt = 2 5KB=260 .
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1008 Lth Cabo de Sao Vincente Brg = 058T); d = 7.1M, A/C to TC = 345.
1008 Lth Cabo de Sao Vincente Brg = 058D=7.1 sm, A/C to 345T) =349 (G) =
= 349 (M).

1008 Latarnia Cabo de Sao Vincente NR=Q%B= 7.1 Mmzmieniono kurs na
345 (KR)=349 ( Kt ) &K)355

Uwaga: dwa sposoby zapisu tej samej informa&&gimiar = Bearing = Brg

1040 TarifaLtt Ho_L_, x 2. 06
1040 Lth Tarifa_L_, d=2.0M

1040 Lt. Ho Tarifa D=2.0sm

Prawy trawers latamimo r s ki ej Tar i f a, odl eggoSi 2 Mm (t
trawersu i odleggoSci) .
2 2 Gel- AEI be 10 LtV, d 1.0M (RD),

2200 Lewy trawers |l atarniowca AEIl be 10 , o
pol ece® kapitang). (To Masteros Orde

2118 Observed posn. by starg: = | =
2118 Found V/L posn. by sextanti=olhservati o
2118 Shipbs position has beegmnr alsscertained |
2118 Pozycjn statjku ,bkreSl ono z gwiazd:
(rAUne sposoby wpisywania w Dziennik ¢
astronomocznie )
V/I L stopped due to eng. troubl es. NUC si gn.
Statek zastopowag z uwagi na aewst@tku e w sil o
ni eodpowi adaj Ncego za swoje ruchy (Not Und
(As Per) przepisy mindzynarodowe (internat.|
1024 1.0.S.V
1024 Interrupted Of Sea Voyage = Przerwano Badr Mor sk N ( z uwagi np
awarifi w Btgowpbowi Kapn powiadomil wszystKki:
podaj Nc datn, czas i stan paliwa, gdyU st a
prawdopodobni e ioff hireo, czyli wygdgNczon

R.0.B (Remaining On Board = Stan Paliwa Nade)
T/C = Time Charter = Czarter na Czas.

1800 R.O.S.V
1800 Resumed Of Sea VoyaglRodobnieWekpraywi ono Pod
przerwaniu podflUy api tan zobowi Nzany jest przesgal

R.0O.B wszystkim zainteresowanym stronom.

Intermittent rain experienced.
Sporadyczne opady deszczu.

Intermittent heavy rain.
Przej Sciowe silne opady deszczu.

Frequent rain showers.
Cznste przelotne opady (ul ewy) .
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V/L pitching easily to slight seas and swell. 3
Statek nurza si nhg a(gpordzneiceh yngay swkzudtdeukUnlee)k k o s f

martwej fali.

VI/L rolling and pitching easily to rather rough head seas and swell.
Statek kogysze sin i nurza na skutek racze]
martwej fali.

V/ L pitchi nglingeasiptb modeaatedeas amd swell.
Statek nurza sin umiarkowanie i kogysze si.
morza i martwej fali.

V/I L pitching moddély, pounding at times to |
Statek nurza semzamdar&wmevmanwef aludd od czasu
wzburzonego morza (z kierunku dziobowego), wysokiej martwej fali (swell) z kierunku
zachodniego.

Moderate following sea, at time water over weather deck. Visibility very good.
Stan morza umiarkowany, falkzi er unku ruf owego. Pokgad och
czasu zal ewany falami (wodN). Wi dzialnoSIl |

Rough following sea, at times water over main deck. Vis. very good.
Wzburzone morze z kierunku rufwywego, czasa
Wi dzilalbnaoSdzo dobr a.

VI/L rolling heavily to beam moderate sea and swell. Shipping seas over deck and

hatches. Visibility very good, moderate in rain.

Statek kogysze sin gwagtownie na skutek fa
pokgad i | wWkoiwn( po KW\ ydweyi)alghao ST bardzo dobr a,

V/L pitching and pounding at times in head rough sea. Water over forecastle,

weather deck and hatchesVisibility poor.

Statek nurza sin i od czasu do czea@gu uder z.
kierunku dziobowego. Woda zalewa dhistk n, pokgad ochronny i p o
Wi dzialnoSi sgaba.

V/L pitching and pounding at times due to head rough sea. Shipping seas over
fobsodsl e, mainVidmak and hatches.
Tgumaczeni e tpaddniegowpiauno | ak po

Slight following sea, vis. v.good. Compasses compared & courses checked

Gagodna fala z kierunku rufowego. AWi dzi al n
porfilwnano oraz sprawdzono kursy.

(Slight sea = 3B)

V/L rolling at times heavily in beam sea. Visibility very good, in showers

moderate.

Od czasu do czasu statek kogysze sin gwagt
bardzo dobra, podczas przelotnych opadimiarkowana.

VI/L rolling heavily on very long NNW-ly swell and moderate sa. V.good

visibility.
Statek kogysze sin gwaqdrdbvestoiveg mantaej fliar dzo d
umi arkowanym stanie morza. Widzial noSlI bar
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Smooth sea with NO6ly swell. V/good visibil]
Lekko zmarszczone morze @) z nordoWwamépob@gNocéaNN. Wi d:
bardzo dobra.

0120 Reduced speed. o
0120 Zredukowano prndkoSlI

0230 Reduced to 70 RPM for timed arrival.
0230 Zr edukowa nhwnegoldo @ bhyftvs inlan imk aug &, aby pr
czas.

0300 Reduced to 90 RPM due to reded visibility.
0300 Zredukowano obroty S.G. do 90 RPM z u

0300 Reduced to 90 RPM to ease vessel s mo-
0300 Zredukowano obroty S. G. do 90 RPM ab
kogysanie, uderzenia dziobem o faln, itp)

0300 Reduced to 70 RPM for safety of the vessel.
0300 Zredukowano obroty S.G. z uwagi na be.

0320 Restricted visibility, master informed, exhibited navig. lights, posted loek
out, sound signals used A/P COLREG, change to manual stésy, engine ready
for immediate manoeuvres, radars monitored.

0320 Ograniczona widzialnoSi, kapitan powi
marynar z na oku, sygnagy mg-gm wterowaneed awane
rficzne, silnik got ogwc zdoonemanewr Aw, radary

Shipos clocks advanced byH2aM mi nutes to SL°

Wskazhwki zegarfhw statkowych przesuninto o
Czas statkowy ¥TC +00H 20M
(SLT = Shipbs Local Time = Czas Statkowy)

Shipbs clocks retardeT-fgop200 mi nutes to SL°

Ws kazhwki zegarhw statkowych cofninto o 20
Czas statkowy = UTEgoH 2o M

1330- 1 Hr Notice to The Engine Room

1330 Za godzinn manewry ( podano jednogodz,]
1430 E.O.S.V )

1430 Koniec Podr AUy yMagrski CcjodkErdl ofl Saa cV
1430 E.O.S.P N

TJumaczenie jak wyUej, tyl ko zamiast AVoya

2400 Arrival on the road of Casablanca. E.O.S.P
2400 Przybycie na redn Casabl anki . Koni ec

0010 Reduced speed to H.AH. )
0010 Zredukowano predkoSI do Phg Naprzhd.
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UWAGA

JeUeli statek jest holowany w morzu przez
dziennika:

Towing signals exhibited continuously, no steering required as per instructions

from tug; rudder at midship always.

Znaki dzienne i Swiatga w nocy statku hol o
czas, sterowanie nie jestwymagarzegodni e z pol eceniem z hol o
Srodku przez cagdy czas.

Towing signals exhibited continuously. V/L not being steered. A, rolling easily
to smooth seas + low beam swell.

Znaki dzienne i Swiatga statku holowanego |
Statek nie jest sterowany (nie uUywa wgasn
morzu O stanie alizbwbty. + dgugiej martwej f
0812 Tug AAbei | | e Provenceo c ame al ongsi
di sconnected by tugbs personnel + shipbs

cables being hove up. 0945 All towing cables and emergency line cast off.
0952 Tug nfAvAebnecieldl ec aPsrto o f f .

0812 Hol owni k AAbeill e Provenceo podszedg
przez personel hol owni ka I zagogn (naszego.
hole zostagy wybrane. 0945 Wszystkie hole |
oddane. 0952 Zavl ni ono hol owni k AAbeill e Provenceo.
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APPROACHING TO ANCHORAGE, DROPPING AN ANCHOR

AND AT ANCHOR
(PODCHODZENI E DO KOTWI COWI SKA, RZUCANI E
KOTWICY)

PRAWA STRONA DZI ENNI KA OKRNTOWEGO

1106 EO.S.P., shifted to hand steering. V/L proceeding to anchorage area.

C.V. as per M.O. All movements as per Bell Book.

1106 (End Of Sea Passage)KoniecBody Mor ski ej, sterowanie ri
podchodzi do kotwicowiskg. Cour ses Var i albders) Kasyznpeane Mast er
wg pol eceNm ktapwyt immego kapgiddkoSci) jak zanc
Dzienniku Manewrowym.

Both anchors ready to let go.
Obie kotwice gotowe do rzucenia.

0800 Dropped stbd anchor 6 shcls on the windlass. Anchor posn. : Sig. Ma&
Brg 285U (T) x 1.2 Nm.

0800 Rzucono prawN kotwicn 6 szakl:i na wi n
Maszcie Sygnagowym, NR 285U, odleggoSIl 1.2
0212 Let go stbd anchor 5 shcls in the water.

0212 Rzucone prawN kotwicn 5 szakli do wod
0924Let go port anchor 4 shcls at winch, arrival Maas.

0924 Rzucono | ewN kotwicn 4 szakle na wind:
1600 Cameto with port anchor 5 shcls at deck, arrival Maas.

1600 Rzucono | ewA kotwicn 5 szakle na pokg:

1448 Pat anchor veered under power to within abt 10 mtrs of the bottom. )
1448 LewN kot wichn Wy puszc zohwponaddned.N kot wi

1200 V/L at anchor, Brg = 2070 (T), d = 1.
du Lion Gp. Occ (3) G 12 sec. 1h/in notice to engine. Maintained continuously

watch VHF ch. 16 and 14.

Anchor position checked frequently, unchanged.

VI/L rolling easily to smooth seas + swell.

1200 Statek na kot wijekyii, fNaR o=c R2rOo7nlu nJae tper ea wd\u

15to minutowgp o got owi e w si gowni . Utrzymywani e st
oraz 14 UKF.

Pozycja zakotwiczenia cznsto sprawdzana, k.
Statek kogysze sin gagodnie na fali (okogo
0206 V/L brought up 6 shcs. - port side anchor. F.W.E. Posn.: Goeree LtHo Brg

246U (T) x 4.36.

Anchor bearing checked regularly + posn. maintained. VHF Ch. 20 maintained.

M/E at immediate notice. V/L awaiting pilot/berthing prospects.

0206 Stat ek z ak o-tewa latwicg. goniecamarteViwgsdnikiknh a ¢ h
ggownym (Finish Wi th Engine). Pozycj) a: Lat
4.3 Mm.

Pozycja zakotwiczenia (namiary) sprawdzana regulaitkeo t wi ca tr zy ma. Na
na kanale 20 UKF wutr zy mywmpogotowisi gowni a w n.
Statek oczekuje pilota i informacji o wej S
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0210 Informed Annaba Port Control about time of dropping the anchor.
0210 Poinformowano Kapitanat Portu Annaba o czasie rzucenia kotwicy.

V/L maintaining posn. as per anchor brgs take and GPS. Bearings checked

frequently. Anchor holding ground. M/E at 15 minutes notice. VHF watch on

Ch 16 maintained.

Statek utrzymuj e plpzeestiydgznyah ksyste®u nawigdcjiz na mi a
satelitarnej GPS w momencie zakotwiczenia. Namialg sps d zane cznst o. Ko
trzyma.hw§iwlsiok ngpghut owym pogotowi u. Nasguch
utrzymywany.

Fire rounds + safety inspections carried out. Anchors Brgs. checked frequently.

V/I holding ground. VHF watch on Ch. 16 maintained

Prepr owadzono kontrole p.poU. i bezpi ecze Es
regul arnie (cznsto). Kotwica trzyma. Nasgu

LEWA STRONA DZI ENNI KA OKRNTOWEGO

V/L at port side anchor, 5 shcls on deck. Anniaa Roads.
Awaiting for berthing prospects.

Statek na | ewej kotwicy, 5 szal
Oczekiwanie na wej Scie do port

Goergee LtHo. Brg 246U0(T) x 4,
Stbd. Anchor - 6 shackles in the watef awaiting berth.

Goergee LtHo. NR = 246U d = 4,:
Prawa kotwica 6 s z a k| i w wodzie |/ 0C Z ¢

At anchor i Suez Bay. Port anchor, 3 shackles on the windlass.

Na kotwicyi Zatoka Suezka. Lewa kotwica, 3 szakle na windzie.

O G e O oR
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¢!
Port Q\y 7 shcls. North Mole Brg. 249

fog
Lewa Q\y 7 szakli. North Mole NR = 24

CLEARING THE ANCORAGE (HEAVING UP ANCHOR)
( ZEJ ZBEOBNICY, PODNOSZENIE KOTWICY)

1632 Bridge elements testedill O.K )
1632 Sprawdzono urzNdzenia na mostku. Wszy:

1640 Main Engine ready, start heaving anchor.
1640 Shwhgi goggwy do ruchu, zacznto wybiera

1655 Anchor up.

1655 Kotwica wybrana.

1330 R.S.B.E

1330 Ready. Standby Engine = Silnik gotowy.
1336 Commenced heaving up anchor.

1336 Rozpocznto wybieranie kotwicy.

1336 Start heaving up anchor.

1336 Rozpocznto wybieranie kotwicy.

1348 Anchor awegh.
1348 Kotwica w pionie.

1348 5} aweigh.

1348 {E’Slf w pionie.

1410 Anchor upi foul. )
1410 Wybr adamel| WNd tamiac n

Anchor is dragging.
Kotwica nie trzyma.

Anchor is dredging.
Kotwica jest wleczona.

1548 Anchor hasbeen slipped
1548 Kotwica zostaga porzucona.
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8 Anchor and cable have been | ost and b
8 Kotwica wraz z gaG®uchem zottaga zgub|
&=¢éoznaczona pgawkN.

Ut YTECZNE OKRESLENI A

Foul hawse=thecabls ar e cr ossed. I f the ship swings
a foul hawse, and than said to has crossin them.
Anot her 180U more in theaenebavintheahhles.ect i on wo

A further 18é@nbowandlhdoss aairsce anot hewicel80U ( me
round in all) would causea round turn.

Foulhaws s p!| Nt any ga@Euch) = gaEGuchy sN ze s«
obrfici § si A na kotwicy o 1860w Nsok rnzay Usopw ahtea n e |
gaCEGuchy.

Nastimfimysodrku o 1k3i0elr um ku nmosthenysnp o wo d owa |
s pl Nt an hvezwdna gEangielsian elbow

Jeszczejedendjir st atku (cagy czas w tym samym ki e
zwi nkszenie splNtania, co wtedy wnmet $loiwm |
and a cross Dwukrotnyobfit st at ku o 360U amandeins powodowal
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PORT, CARGO BUSINESS AND CARGO OPERATIONS
(SPRAWY PORTOWE, GADUNKOWE ORAZ OPERACJE

0600 Arrived Harbour Limit of Inchon. N.O.R tendered by SatcomC.
0700 Statek przekroczyg granicin portu I nch
system gNcznoSc-C. satelitarnej Satcom

0830 Quarantine, Immigration and Customs Officers on board.
0830 Odprawa portowa (lekarska, imigracyjna oraz celna) na burcie.

0900 Free pratique granted. A
0900 Otrzymano Prawo Wol noSci Ruchu.

0910 Draft Surveyor on board Mr. CheotHong Kim. Commenced draft survey.

Arrival condition: IFO = 853.700 MT, MDO = 85.440 MT, FW = 109 MT,

BW =246 MT, Constant = 300 MT, Apparent Dock Water Denisy = 1.020.

Drafts: Fm =9.573m, Mm=10.085m, Am=11.399m.

0950 Completed draft survey. Cargo on board a/p draft survey = 55455 MT.

0910 Draft surveyor (rzeczoznawca sprawdza
zanurzenia statku) na burcie Mr. Chddébng Kim. R z pocznt o draft surve
Dane na przyjazd: IFO =853.700 MT, MDO =85.440 MT, FW =109 MT,

Ball ast= 246 MT, Stage = 300 MT, Pozorna G

1.020. Zanurzenia: Sredni ddaolar @ezi wb+ el &. @8
$ r e d nrufie=11.899m. 5
0950 Zako®zono draft survey. Gadunek na b

095071 1000 Opened holds Nos 2, 4 andiéready for discharging.
09501 1000 Odkryto gadowowe dNr w gaduinkaa.

1000 Commenced discharging aize in bulk from Hold No 4 by one shore

pneumatic hose.

1000 Rozpocznto wygadunek kukurydzy |l uzem
wihUa pneumatycznego.

1945 Draft survey passed out.
1945 Przeprowadzono (wykonano) kupopaedzt sur ve:
pomiar zanurzenia statku.

2000 Commenced discharging at hatch No 2 (1 shore crane).
2000 Rozpocznto wygadunek Qgadowni Nr 2 (d¥

2125 Commenced discharging Hold No 1 by sh
2125 RozpoczntoN ypf;zaplo mr:yebdmtﬁ@kuhnl
obsgugi wanych przez zagogn statku.

1800 Hatch # 7 opened.
1800 Odkryto gadownin Nr 7.

1845 Floating crane fAEnterptiseo to stbd s
1845 D¥wig pgywaj Ncy AEnterpriseo0. zacumowa:
220071 2220 Ceased discharging, awaiting barge.

220012220 Przerwano wygadunek, oczekiwanie n.
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22001 2220 Ceased discharging, waiting for barge.

220012220 Przerwano wygadunek, oczekiwanie n.

2140 Ceased discharging.
2140 Przerwanovy g adune k.

2200 Resumed discharging Hold No 2. Safety inspection carried out.
2200 Wznowiono wygadunek gadowni Nr
statku.

2350 Fire round and safety inspection carried out. No cargo operations.

2 .

Pr z

2350 Przeprowadzan kontrol n p. poU. i bezpieczeE&twa

gadunkowych.
0800 According to loading scale discharged ca 2300 MT.
0800 Wg skali Qgadunkowej wygadowano

12301 1400 Waiting for wharfmen and shifting forwards.

1230i 1400 Oczekiwanie nacumowipk | pr zeci Ngani e statku

143071 1530 Ceased discharging due to warping 25 mtrs forwards.

1430-1530 Przerwano wygadunek z wuwagi

130071 1600 Shifting to the berth Ni 3; pot side alongside (3+2 4+1).
1300116 00 Przehol owanie di kei Nr 3;
cumy i 2 szpringi, a zrufy 4 cumy i 1 szpring.

na

okogo

do

pr:

Zacumow

Uwaga:Pot oczni e przeci Ngani e statku WwzdgdguU na
aczkol wiek prawidgowo przeci Ngani e

160071 1635 Stopped loading Hold No 3 / V/L shifted 20 m astern.

1600 16 35 Zastopowano zagadunek gadowni

143071 1530 Stopped discharging dueotshifting 4 mtrs backwards.

143011530 Zastopowano wygadunek z powodu

203071 2120 Shifting 70 mtrs backwards' order received from Port Control.

stat

Er 3

prz

203012120 Przeci Nganiie odteacteknu e7 Owgm ddzo ptoyrd w wy

1530 Stevedores preparing conveyor for loading.

1530 Dokerzy przygotowuj N przenoSni k

1545 Started loading wheat in bulk to hold No 2.
1545 RozpoczAto zagadunek pszenicy

2000 Ceased loading hold No Knocked off.
2000 Przerwano zagdakKo@EekogadpwacnNr

2000 Ceased discharging at hold No 2. Knocked off for the day / stevedores
ashore.

2000 Przerwano wygdgadunek gadowni Nr
dokerzy zeszI|li na | Nd.

0300 Cease discharging Hold No 2, waiting for trucks.
0300 Przerwano wygadunek gadowni Nr
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180071 1940 Ceased loading at hatch No 1 due to hydraulic pump repair.
180011940 Przerwano zagadunek gadowni Nr 1 z
hydrauliczne,;.

102071 1120 No 2 (AP) cargo winch break down.
102011120 Winda gadunkowa No 2 (afterpart) ni

190071 2000 Ceased discharging Hold No 2 changed cargo runner.
1900 2000 Przer wano wy jwychianioeokengf.adowni Nr 2

190071 2000 Ceased discharging Hold No 2 changing of cargo runner.
190012000 Przerwano wy Jwycianaeekerag adowni Nr 2

2015 Loaded caterpillar to Hold No 6 for collecting rest of cargo.
2015 Zagadowano spychacz ¢gNs bieamawcowy (cat
jedno miejsce resztek gadunku.

21207 2200 Ceased discharging Hold No6caterpillar break down.
190012000 Przerwano wyjdampwnled&c 3 agidbsving n Nirc dwy

Loaded ABobcato to Hold No 5 for trim
ZaapadiBwdbcat 6ado (magy spychacz) do gad
e k

QP
O OO
O OO

0
0
un

10207 1200 HoldNo &'t r i mmi ng by fBobcato. ~ )
102011200 GadoiwmitanoMNwrani e gadunku, uUywaj Nc 0

1400 Stevedores on board, resumed loading H No 4.
1400 Dokerzy naatt ku, wznowi ono zagadunek gadowni

1400 Change of shift. Resumed disch. H No 2 AP by suction pipe.
1400 Zmiana brygady (ganku). Wznowiono wyga
Part) za pomocN rury ssawnej

0555 Shift of gangs. 3/E has checked akhrgo winches.
0555 Zmianagarfiv. 3 mechani k sprawdzi § wszystkie -

0600 According to draft and deadweight tables discharged 5000 MT of sulphur.
0600 Wedgug pomiaru zanurzenia i odczytu w
metrycznych sidi.

060071 1200 Continuous discharging in progress.
060011200 Ci Nggy (nieprzerwany) wygadunek w

120071 1245 Lunch break.
12007 1245 Przerwa obiadowa.

12007 1230 Meal break.
1200 1230 Przerwa na posi gek.

15001 2200 Frequent delays experierad due to lack of trucks. 3
150012200 Cznste przer wy s péwocdiomaanreo woyrcahk.i e m

14557 1530 Breaki no trucks.
14557 1530 Przerwd brak samochofglv.
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161071 1710 Work in H # 1 held up to transfer bulldozer to H # 3. B
161011710 Prdaaxcvaniw Nra 1 wstrzymana, Ueby pr zen
gadowni Nr 3.

085571 0920 Awaiting for craneman and shifting crane abt 3 mtrs forward.
085510920 Oczekiwanie na d¥fwigowego i przeho
przodu.

2200 Ceased discharging awaiting for shifting crane.
2200 Przerwamwmeczwkgadmmnek na przehol owani e d

00000600 No cargo work. Goébway + mooring
00000600 Operacje gadunk o wRvny(gargway)Ncupy o wa d
sN sprawdzankp (nadzorowane

op
z o

120071 1800 Port and Company regulations observed. Continuous deck security

watch maintained.

120011 800 Przepisy portowe | armatora (kompa:
utrzymywana ( w celu zapewnienia bezpiecze
000071 0600 Portwat h mai nt ai ned, portds regulations
00001 0600 Wachta portowa utrzymywana, przepisy portowe przestrzegane.

0110-# 2 & 5 disch. resumed.

0110 Wy gadunek gadowni Nr 2 i 5 wznowi ono.
0405- # 7 disch. completed, bulldozer taken out. No damagesre found.

04051 Zako@® zono wygadunek gadowni Nr 7, spyc|
nie zauwaUono (odnosi sihwgtodziitdlo dna gJgadow
0600- # 2 & 5 disch. in progress.

0600i Wy gadunek gadowni Nr 2 i 5 w toku.

10007 Completed discharging. All cargo discharged as per Bs/L and Cargo

Manifest.

1000i Zako® zono wygadunek statku.Cagy dadune
przedstawionej w Konosamentach i Mani feSci

1635 All gangs away. V/L being secured for sea passage.
1635 Zeszgy wszfwst KSiteatgdkn kzio srt aljo tprrizky got owa
na przej Scie morzem.

1830 Harbour Master warned abt. stormy wind and that any shifting is strictly

prohibited.

1830 Kapitan Portu ostrzeghieko sztor mowym w|
hol owani e/ przeci Nganie statku jest surowo

1900 Secured additional head line because of stormy weatlieNNW- ly wind
force 91100 B.

1900 ZagoUono dodat kowN | inn dlNWwaswN z uw
osile9r 100 B.
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Ballasting / deballasting / stripping of ballast tanks
(Balasowanie / wybalastowanie / resztkowanie zbidymikalastowych)

1910 Commenced filling up WBTs No 4 Port & Stbdside by gravitating.
1910 Rozpocznint o hwlkalstolych (Wataer BalstZTankspNr 4 i k
lewa i prawa burta gtawitacyjnie.

1400 Commenced ballasting V/L by filling all DB Tanks by gravitating.
1400 Rozpocznto balstowanie staktwu poprzez
balastowychdnapodyy nego ( Doubl e BotatwomaTagmnhkhdN). met oo

0500 Completed ballasting all DB Tanks by gravitating.
0500 Zako®zono bal asfhwhbalastowyoch dnagodygegd ki ch z b |
met odN grawitacyjnN.

1000 Commenced filling up all DBTs by pumping. )
1000 Rozpoczihnto dopwNNniwsies fmbagstdlvyghibiad rars it k
dna podvijnego.

1620 All DBTs have been ballasted.
1620 Wszystkie zbiorniki balastowe dnaplgdm e go zost agy zabal ast o)

1640 Commenced ballasting TSTs No 4 p&s (by pump).
1640 Rozpoc z nzbionikmestcaywwychWTamSide Tanks) Nr 4 lewa i
prawa burta (pompN).

2230 Completed ballasting operations.
2230 Zako®&zono operacje balastowania stat

0620 Commenced deballasting 2DBTs P &S by pumping out. )
0620 Rozpocznto wyhwNr2dna pdingnegp,dewsi prantma | a s t
burta.

0815 Stopped deballasting.
0815 Przerwano (zastopowano) pompowanie bgkagtvyrzucanie balagw).

1030 Commenced deballasting TST No 5 P & S (gravitate out).
1030 Rozpocznt o whwsackytowychoNwalewmpmwazixta or ni k
(grawitacyjnie).

2210 Commenced stripping of DBTSs.
2210 Rozpocznt o Mmwealastowyahdra padywega bi or ni k

0020 Completed deballasting.
0020 ZakoE®zonofjwwyr zucanie bal ast
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BUNKERING OF FUEL, SUPPLY OF FRESH WATER

(BUNKROWANI E PALI WA, POBI ERANI E WODY SGC

0706 Bunker barge alongside.
0706 Bunkierka przy burcie.

0748 Commenced bunkering of MDO. FIl ag ABO |
' ight displayed) and ANo Smoking/ Naked Lig!
0748 Rozp owanig palbwa kekkiagkMarine DieselQil). Podniesiono

flagn ABO (czerwone Swi aitzgpalono)wablice czne do ok
ostrzegawcze fiNie paliil/ Nie uUywal nieosg:

1230 Completed bunkering, taken in 148.520 MT of MD.
1230 Zako@&zono bunkrowanie, wzinto 148.52

1245 Bunker barge unmoored.
1245 Barka z paliwem odcumowaga.

1140 Barge ASC95091 06 with fresh water to p
taking in FW.

1140 Barka fASC9509lowazjawadN | dvgdbNrzagcurmoz
pobieranie wody sgdgodki ej

1555 Completed taking in fresh water. Received 150 MT of FW.
1555 Zako®&zono pobieranie wody sgodkiej .

LEFT SI DE OF ADE(;'KINECOZRG; BOOKO
(LEWA STRONAI RPAZOERNT OWERIRGIE)

Officer on duty: Watchman:
00001 0600 29 Mate 000071 0800: L. Siwek A/B
060071 1200 Chief Mate 16007 2400: K. Wyszecki O.S

12007 1800 2d Mate
18007 2400 Chief Mate

Draft:

F =5.88m

M =6.86m
Cloudy, rain at times +11 C A =7.85m

MM =8.865m
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Oficer sguUbowy: Wachtowi:

000071 0600 2gi oficer 000071 0800: L. Siwek starszy marynarz
060071 1200 I oficer 160071 2400: K. Wyszecki marynarz
12007 1800 2-gi oficer

180071 2400 1 oficer

Zanurzenie:
Dzi - =588m
Owr n =6.86m
Pochmurnie, czasami opady desszczu Rufa =7.85m
Temperatura powietrza + 11C Sred =8865m
Wszystkie cumy pracuj
Przy pogodzieno Una wpi sywal :
Mostly sunny= pr z e z wir“llgszN cziSi dnia sgoneczni
Partlycloudy= ni ebo cznSciowo zachmurzone.
Sunny= sgoneczni e. A
Cloudy, passingshovers pochmur ni e, przej Sciowe opady
NNW 771 8 B squally weather, thunderstorm with rain = wiatr o sile 78 B,
szkwagy, burza z piorunami [ deszczem.
Przy zJdej sztor mowej pogodzie naleUy wpi sy

co 21 4 godziny.

PORT WATCH AND PORT REGULATION OBSERVED.

ALL MOORING LINES IN GOOD ORDER.

WACHTA PORTOWA | PREESY PORTOWE PRZESTRZEGANE.
WSZYSTKIE LINY CUMOWNICZEP RACUJt PRAWI DGOWO.
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CHIEF MATE ENTRIES REGARDING THE HOLDS, CARGO AND
SURVEYS
(WPl SY STARSZEGO OFI CERA ODNOSZtCE SIN DO
ORAZ GADUNKU)

Ni Oej p o d a n ch wgifiw dekanywagyphgmez Starszego Oficera

(oficera gadunkowego) przed, w czasie oraz
Wpisy te mogN byl umieszczane na prawej st
odpowi edni N datN | ub na osobnej kmkatce dok:

WPI SY DOKONYWANE BEZPOSREDNI O DO DZI ENNI K#

103071 1130 Hose tested Nos. 1 and 2 hatch covers for watertightness under

supervision of chief mate. Leakage found only at No 2 starboard side.

1530 Following routine renewals and adjustmentto fittings of No 2 hatch cover

the covers were again hose tested, and found to be watertight

1030-1 130 Pod nadzorem starszego oficera spr a
No 1 oraz 2 (test wykonano przy pomocy c¢ci S

Przecieki stwierdzono tylko w gadowni No 2
1530 Po wykonaniu rutynowych napraw i doci
szczel noSlI pokryw gadowni raz jeszcze zost

ci Snieniem z wiUy p.pokrtv. Stwuerdzono szczel

Prior loading of cargo, cargo holds have been cleaned thoroughly, bilges

respectively bilges wells are cleaned and bilge pumps have been tested to be

operational.

Przed zagadunkiem gadowni e Ziodpowednio gr unt ow
stuczienki zenzowes N czyste a pompy zenzowe sprawdzo

Prior loading cargo holds have been inspected by cargo inspector

of éééééé. . who has passed vessel with all/l i
Przed zagadunkiem gadewniaeaspestagdgyn gpdawd o
(surveyera) z éééééé panwp $twiemdhi §, n8e ws |
z wyposaUeniem jest gotowy dprzagaSaingku (d

statek).

Prior loading of cargo, cargo holds have been washed down trmrghly with

seawater and rinsed with fresh water. Bilges respectively bilges wells were

cleaned and bilge pumps have been tested to be operational. All holds are in

every respect clean, dry and free of any rust, scale or residues of previous

cargoes.

Przedzagadunki em gadowni e zostagy gruntowni e
s § o d k N ,odpaweednio wtudzienki zenzoiveryczyszczone, a pompy zenzowe
sprawdzone w dziaganiu. Wszystkie gadowni e
wol ne od fAwu¥Frygogh lpudbat eU pozoshwagoSci z pop

07001 Carried out draft survey. Draft readings: Fp = 8.306 m, Fs = 8.170 m,

Mp =9.27 m, Ms = 8.92 m, Ap = 10.08m, As = 9.90 m.

Cargo loaded = 40952.4 MT.

0700i Pr zeprowadzono pomiar iloSci §Gaunku pop
Odczyty zanurzenia: O LB = 8.306m, D#jb PB = 8.170 m, Midship LB = 9.27m,
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Midship PB = 8.92 m, Rufa LB = 10.08 m, Rufa PB = 9.90 m.
Zagad adea2r mIT.

After completion of loading hatches have been closed and secured for water

tightness. On vessel 6swodhygipalrespgatse t he vessel

sufficiently supplied with fuel oil, diesel oil, fresh water, provision and equipped

according to international regulations.

Po zako&zeniu zagadunku |l uki gadowni zos:

przepuszczagy wody . Na wyj Scie statek posi .
egl ugowN bygd wystarczaj Ncli ziaolpak kiz),nywavc

godk oraz prowiant i wyposaUony zgodni e

Today the vessel was loaded with cargo of 11050 M/T of sulphur. Before loading

all bilges and cargo holds have been cleaned. All bilges were empty. Before

commencemenhof loading the holds were inspected by Ch. Mate and surveyor

and found dry and in good order to loading sulphur. The cargo was loaded by

professional stevedores under the supervision of the Master and the officers. For

the voyage the vessel is properly amned, hatches have been closed and secured.

All shipbs papers are valid. Therefore the
the intended voyage to Annaba.

Dzisiaj zagadowano statek gadunkiem 11050
zagadunki enz ywsizygadkadvenizeenzost agy Wyczyszczo
suche. Przed rozpoczinciem zagadunku ga

of icera i rzeczoznawchn i okazagy sin s
Gadunek bygdg §ado waokefjw pod rmadzarenzkapitemaldio wy ¢ h
oficefiw. NapodhfU st at ek jest odpowiednio obsadzon)
zabezpieczone. Wszystkie dokumenty statkow
wzgl ndem zdol ny do planowanej Ueglugi do Al

All cargo spaces are clean and free of odour and ready for and capable of the

carriage of refrigerated cargo. The bilges are clean and suction proven.

Wszystkie przedziagdgy (komory) gJgadunkowe sN
zapacfiw, gotowe na ohggegjJdhnocneggadiZeknmy sN czys
stwierdzona/sprawdzona.

All bottom tanks tested as per Company technical circular.

Wszystkie denne zbiorniki balastowe sprawdzono zgodnie z wymogami technicznymi
armatora zawartymi w daemptowi ednim ok-I| ni ku
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PRZYKGAD WPI SU NA DODATKOWEJ KARTCE PAPI EF
DO DZI ENNI KA OKRNTOWEGO

Owners: Egon Oldendorff (Hong Kong) Ltd.

SUPPLEMENT ENTRY IN DECK LOG BOOK NR. 3/86, DATED:
THURSDAY 18" DECEMBER 1986

This vessel has loadedacgo of malt in bulk and oats, maize and wheat in bags in
Hamburg, Bremen, Antwerp and Rotterdam for Callao and Matarani in Peru.
Prior to the loading of the vessel, the holds were washed and dried. All bilges
were tested and found in order. The holds wersurveyed by shore surveyors and
passed for loading.

The loading was initially supervised by a representative of the Charterers,

Mr. Jaan Bay. The loading of cargo was carried out by professional
longshoremen. The vessel was at all times under control asdpervision of the
shipds personnel

On completion of loading all hatches were closed watertight and the vessel made
seaworthy. The engines were tested and found in order. While sailing from
Europe the vessel had sufficient bunker and provisions on boarfdr the intended
voyage to Peru via Panama Canal. All crew are healthy and the vessel has all
valid documents on board.

CARGO DISTRIBUTION (Shore figures):

Hatch Nr 1 3615 MT Fuel Oil 1484.38 MT
Hatch No 2 3000 MT Diesel 166.51 MT
Hatch No 3 2408 MT Fresh Water 45.00 MT
HatchNo5 981 MT Ll 14.00 MT

TOTAL 11747 MT
Chief Officer

J. Hammond

Armator: Egon Oldendorff (Hong Kong) Ltd.
DODATKOWY WPIS DO DZI ENNI KA OKRNTOWEGO N
CZWARTEK 180 GRUDNIA 1986 .

Statek ten zostag zagdadowanyk uskjuordyednz N io wpssez
w workach w Hamburgu, Bremie i Antwerpii z przeznaczeniem do Callao i Matarani

w Peru. Przed zagadunkiem gadowni e bygy wyl
zenzowe zostagy sprawdzone i stawhierdzono,
bygy sprawdzone przefyy zetcwiogmdaawicdl il cNid ogvetga
zagadunek ziar na.
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Zagadunek bygd poczNtkowo nadzorowany przez
Jaana Bayoba. Prace zagadunkowe wykonywali |
St at ekezbycga goyr zczas pod kontrol N i nadzorem
Po zagadunku wszystkie | uki (pokrywy) gado:
Uzyskag pegnN dzielnoSIi morskN Silniki i |
stwierdzono ich gobp\woéitatwyp@y‘gajzuopatEulo
wystarczaj NcN il oS pal hUvad o Heerduz epnoi par zneaz pK
Panamski. Caga zagoga jest zdrowa a statek

Roz goUe Mmiwposgezdgumkc h Jadowni achgadiawe z | NdLt
Zapasy (paliwo cinUOkie i |l ekki e, woda sgod!

Podpisag Starszy Oficer J. Ha mmond

CARGO VENTILATION, ROUTINE CARGO INSPECTIONS AT SEA
( WENTYLACJA GADUNKU, RUTYNOWE | NSPEKCJE GA

0800 Vantilation of holds Nos 1i 7 commenced with all after fans at full speed in

inlet mode, and all forward vents on natural ventilation.

0800 Rozpocznto wédtyWaezysatgadownfoNe went)
pedgnN mocN z przegNwgensekhmi eadnadmowed, w uk
naturalne;j.

1800 Ventilation of holds Nos I 7 stopped and all vent flaps closed in

accordance with shippers carrying instructions.

1800 Zastopowano wemnwsyysthiekjapy wéntylafpw w n i No 1
zosa gy zamknifnte zgodnie z instrukcj ami pr z
zagaffwowc

1900 Ventilation of holds Nos I 7 stopped and all vent flaps closed due to high
humidity of ambient air.
1900 Zaprzesta
zostagy zamkni
(atmosferycznego).

0 wrewsztystkie pakijywy wengddyey wn i No 1
t

n
nte z uwagi na wysokN wilgot

100071 1200 Inspection of all holds and hatches by chief mate and bosun, to see

any cargo had shifted All well.

100071 1200 Starszy oficer i bosman przeprowhdzi kont r ol a gadunku we
gadowni ach odnoSnie stanu zamocowania (czy
Stwierdzono, Ue wszystko jest w porzNdku.

150071 During routine cargo inspection by chief mate and bosun damage/shifting

found in holds Nos. 2 ad 5. Resecuring not possible. Course adjusted to

minimise further damage.

15001 Podczas rutynowej kontroli ladunku przeprowadzonej przes starszego oficera

i bosmana stwierdzono uszkodzenie/przesuni |
oraz 5. Zatglodvewndhr modowa® nie jest moUl i we.
zmniejszyl ewentualne dodatkowe uszkodzeni .
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ARRIVAL AND DEPARTURE CONDITIONS

(WPISY DOKONYWANE NA WYJSCIE | WEJSCIE DO PORTU)

DEPARTURE CONDITION DAPARTRBE DRAFT

CARGO = FWD =

I.LF.O = AFT =

M.D.O = e

L.O = M =

C.0 =

F.W = ) =

BALAST =

CONSTANT =

D.W.T =

Cargo loaded /discharged = MT

Commenced cargo operations: éééeéeéééeéééeéeé. h
Compl eted cargo operations: éééeeéeéeéé. . ééceee
F.W received = MT

I.F.O received = MT

M.D.O received = MT

L.O/C.O received = MT/LTRS

STAN NA WYJSCIE

Gadunek = hb =

Paliwod nUki e =

Paliwo Lekkie = e
Ol eje Smarne =

Oleje Cylindrowe = o9(gistoSi wody zaburtowej)
Woda Sgodka =

Balasty =

St a@lénd)R =

Dadweight =

MT

acje zagadunkowe (
ZakoE& zono acje zagadunkowe/ w
Sgodka wodtankw= i fMTa d
Paliwo cinUOkie, zabunkrowano = MT
Paliwo lekkie, zabunkrowano = MT
Oleje smarne/oleje cylindrowe otrzymano = M Trlatr

Zagadowano =
Rozpocznto o
0
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ARRIVAL CONDITION ARRIVAL DRAFT
REMAIN ON BOARD:

CARGO
l.LF.O
M.D.O
L.O

Cc.O

F.wW
BALA ST
CONSTANT =

STAN NA WEJSCI E

POZOSTAJ} NA BURCI E:

Gadunek = b =

Paliwo CinUkie = Rufa-=

Paliwo Lekkie = e
Ol ej e Smarne =

Oleje Cylindrowe = 9( g i swody 3dburtowej)=
Woda Sgodka =

Balasty =

Stage (RAUne) =

Dadweight =

COMPLETE CHANGE OF BALLAST IN THE OPEN OCEAN

( KOMPLETNA WYMI ANA WODY BALASTOWEJ PODCZA
OCEANICZNEJ)

0800j = ,| = Commenced exchange of ballast in the opecean as per
deballasting / ballasting programme.
0800/ = ,/ = Rozpocznto wymiann wody bal ast

wy- | zabalastowania statku.

2350) = | = Completed midocean ballast water exchange.

2350/ = ,/= ZawE&c zono wymiann wody bal astowe] r
0400 = I = Ceased exchange of ballast water due to rough seas and real

danger of overstressing the shipbds constru
0400/ = ,/ = Przerwano wymi anawzwzodey bal ast ow
mor ze | niebezpiecze@®two przeci NUenia kon:
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DRILLS AND SAFETY TRAININGS

(ALARMY LWI CZEBNE | SZKOLENIA W ZAKRESI E I

1530 Sounded boat station signal, crew responded well. Port and starboard

lifeboat swung outto embarkation deck and engine tested.

1530 Oggoszono alarm godziowy, zagoga zar e.
prawhNF gr atunkowN do pokJadu godzi owego or az

1620 Sounded fire alarm signal, crew responded well. Emergencydipump
tested for pressure. Boat and fire drill found satisfactory.

1620 Oggoszono alarm poUarowy, za
awaryjnN p.poU (czy daje odpowi ed
wypadgy zadawal aj Nco.

goga zar e.
ni e ci ni

o

10157 1050 Rre and boat drill exercise. L/B No 1 lowered to embarkation deck,

engine tested. Boat and fire drill found satisfactory.

101511050 Lwiczebne al ar my p oQjaursozweyz oi njoo dgzhi doFw
Nr 1 do pokgadu gJodzi owaergmy Godzaiwadwry nio pBd Us
wypadgy zadawal aj Nco.

13001 Fire drill, for details see p. 94
1300 Al arm poUafgywwnjlipamauzegtrona 94 dziennik

Pedgny wpis na str. 94.

12/4/93. This day at 1300 hrs sounded Fire Drill. Crew respaoied well.

Checked: 1) Reporting to stations and preparing for duties described in the

Muster List. 2) Start of the fire pump T used jets of water to show that the system

is in proper working order. 3) Firemends o
equipment. 4) The relevant communication equipment. 5) The fire dampers.

6) The necessary arrangements for subsequent abandonment of the ship.

1340 Drill endedi found satisfactory.

12/ 4/93. W tym dniu o godzinie 1300 o0oggosz:
prawi d g owo .

Sprawdzono: 1) Zggaszanie sifnh na stanowi sk,
przypisanych w LiScie Al arimdJywejo. s2)y usti @mt o
wodnych aby wykazal, Ue system jest sprawn:

Srodkioweat blnk Odpowi edni sprzit komuni kacy]j
dopgyw powietrza). 6) hNneepsizegopopygntpeali
1340 Al ar miwykaods: zoaandawal aj Nco.

0920 Lifeboat drill carried out, for details see p. 94.
0920 Przepr owadzonszczehd v r anli @wzadtronad®d4dziennika
okrnt owego.

Pegny wpis na str. 94.
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16/4/93. This day at 0920 hrs sounded lifeboat drill. Crew responded wéll
suitable dressed. All L.S.A checked, inflatable boat swung oatlowered into the
water. Outboard engine tested found satisfactory.

Crew instructed in use of L.S.A. 0945 Drill ended found satisfactory.

16/ 4/93. W tym dniu o godzinie 0920 o0oggosz:
pr awi dddpowiednioubrana Spr awdzono wszydifeki e Srodk
SavingAp pl i ances), (gunfd@®NraaomnclkizMamwMEhg!| onc
opuszczono na wodn. Silnik przyipmauypny, zab

prawi dgowo (zadawal aj Nco) .
Zagogn pr zuelsyzck ofjwo mSax tomtkk owy ch. 09145 Al arm z
wypadgdg zadawal aj Nco.

1310 hrs. Fire & Boat drill exercise condu:
All hands reported to their respective stations. Demonstrated how to use all
distress signals, testtemergency fire pump, checked lifeboats, davitsall in

1310 Al army poUarowy i godziowy przeprowad:
szerokoSc i dgugoSi geografnazdyoj €agrzypi:
w al armach stanowi ska. Phwkvaywaniapompcgk nal eUy
sprawdzono awaryjnN pompfin poUarowN w dziag
Our awi kitTwsagasitkwe spr awne 1415 Al army prze

wszys ko dziaga sprawni e.

19/6/99 Boat & Fire drills carried out. Initial familiarization with ship and

station bill duties to newly assigned crewmembers.

19.6/ 99 Przeprowadzono alarm godzi owy i po
statkiem i p r zZKkampw ws/Eadky ataiffv disbnowezamustrowanych

czghwnkagogi

17/7/99 General alarm sounded. Crew mustered at Poop Deck. Boat / Fire
Stations duties checked.
Training conducted on the following:
1) Abandon ship as per ERM (Emergency Response Manual).
2) Principies of first aid T check breathing, expired air resuscitation
(EAR), actions for fractures and hypothermia.
3) Emergency steering gear tested, found in order.

17/ 7/ 99 OggohkmynoZafagm pgbraga sin na
Sprawdzono bowéhiNama$bgb w czasie al ar mu
poUarowego.
Przeprowadzono szkolenia w zakresie:
1) Opuszczenia statku, tak jak to jest opi:
Wypadku NiebezpieczeE&twao.
2) Zasad udzielania pierwszej pomadcgprawdzania oddechsztucznego

Qo
[elNe]
o x

oddychania, zgama®& i wyzifnbiania organi:
3) A waryjnego ur zNdpgreawedzecn@r owtewyioer dzono,
sprawne.

1530 Boat and fire drills carried out (see Amendments, p. 94) N
1530 Przeprowadzono al testm94gwpisydodatkowe, i poUar
poprawki).

18/9/99 Abandon ship alarm. Crew mustered at boat station. Enquired
individual boat & fire station duties.
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All crew (excepting watchkeeping persons) mustered at crew messroom.
Explanation / training conducted on fdlowing:

1) Abandon ship.

2) Man overboard.

3) Terrorism and piracy.

18/ 9/99 Alarm opuszczenia statku. Zagdgoga z:
Sprawdzono znahwoma$bgbbwwtcNakie al armu god:
poUar owego.
CagN zalogn (za wyjbNtaknioe v wreecsh teo wyadjo)g o we j
Przeprowadzono wyjaSnienia / szkolenie na
1) Opuszczenie statku.

2y Czgowiek za burtN.

3) Teroryzm i piractwo.

0930 Lifeboat drill carried out, for details see p. 96 (Amendments).
0930 Przepr owad z-srczefigay! aarl patrgswoha 94 aziepnika
okrntowego (Wpisy dodat kowe, poprawki ).

Pedgny wpis na str. 96 .

20.05. 2000 p. 69.

0930. General alarm sounded. Crew mustered at boat station. Individual boat &

fire station duties enquired. 0945 Stbd side Ifeboat launched with her assigned

crew aboard and manoeuvred in the water. 1130 Lifeboat alongside the vessel

and at 11401 secured at her assigned place.

130071 1415. All crew (excepting watchkeeping persons) mustered at crew

messroom. Initial familiarization with ship and station bill duties to newly

assigned crewmembers. Helicopter operations instruction carried out.

20.05. 2000. str.69.

0930. Oggosftoyo @Ilagimmaogebradga sin na pokd
Sprawdzono znahwomohBmrnwmo wiwNzk asi e al ar mu §
poUar owe-Po awodbafm Fowht gnkowN, wraz z przypi

opuszczono na wodn i przeprowadzono | wicze,]
1130 G)}d F przy burci e igdamadowananaswpmngep.d z. 1140

1300i 1415. CagN zalogn (za wyj Ntkiem wacht ow
Wstnpne zaznajomienie ze statkiemhw przypi:
dl a nowozamusthw owadhoygih. cRroenkr owadzono i nst
wshg pr ac ypteemhel i ko

23.09.00 1530 p. 11.

Boat and fire drills carried out. Crew was instructed in use of FFE &LSA.
Fireman outfit was donned and breathing apparatus was checked, tested in use.
Moving test of fire dampers in superstructure performed. Engines of both
lifeboats were started and tested found O.K.

After boat and fire drills following safety training conducted:

ASerious ill nesso, 0Rescue of injured perso:
Crew was instructed in use of First Aid Kit.

23.09.00 1530 str. 11.

Przeprowadzoo al army godzi owy i poUarowy. Zagogt
Srdwkp. poU i r at uifirk opr.ypcchU  (Utbe ramioc zurbyi k o mb i n
straUaka) a aparat oddechowy sprawdzono i
zasuwy p.poU ( odomnadbudiyw WNic eo lproavd @&jt M z2i)i swob
w obu godziach ratunkowychTW@Nspoawne.spr
Po alarmach przeprowadzono nastnpuj Nce z
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iPrzypadek PowaUnej ChorobyPriy®Rom8dayat ku o,
Noszyo. Zagoga zostaga przeszkolona w z
Pegny wpis na str. 94,

19/ 4/ 93 This day at 0830 hrs ST during
Emergency Drillo. Crew respeduetsefat good.
removal of oil spilled and contained on deck. 2) Quantity of otvoard resources

in the case of pipe leakage or tank overflow. 3) Communications equipment.

At 0850 hrs ST drill endedi found satisfactory.

19/4/93. W tym dniu o godzinie 0830 czsstkowego podczas pobierania paliwa

|l ekkiego oggoszono AAl arm Przeciwdziaga
zareagowaga prawidgowo. Sprawdzono: 1)P
wycieku ol ejowego powstr zy maosiadgngchmaa p oKk
statku na wypadek przecieku rury olejowej lub przelania zbiornika paliwowego.

3) Sprzit gNcznoSci . O godzi niwg p@@e@4g5 c

zadawal aj Nco.
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MASTER®S ENTRI ES
(WPI SY KAKRH) TAGS

1) CHANGE OF COMMAND iPRZEJ MOWANI E DOWgDZT WA

15/12/94 This day I, M. S. Bird have handed over command to Capt. J. Smith

with all shipbds papers + equipment in appa:
15/12/94 W tym dniu ja, M. S. Bihwtazpr zekaz.
z dokument ami i wyposaUeniem statkowym bnd
por zNdKku
1200 Command and V/L taken over by Capt. P. E. Underwood.
1200 Dow-dztwo | sPatEk Pncdejwoedpazez Kkpt
1200 Shipds command [Clausstre All decvremtsfaro Capt . C
continuing voyage found correct.
The Master handing over The Master taking over

P. E. Underwood C. Claussen
1200 Dowadkt wprsékazano kapitanowi C.C Cl ai
dokumenty potrzebne by kontynuowal podr - U

por zNdku) )
Kapitan przekazuj Ncy dow-dzt wo

Podpis Podpis

P. E. Underwood C. Claussen

On today at 0900 hrs LT the command of M/ V
over by Capt. Petre Sandu to Capt. Jerzy T
documents and other papers were handed over duly and according to the

regulations.

The captain taking over was informed in de-
ot her characteristics. Ownerds orders in t
consderation. All the safety equipment was very carefully checked, explained

and handedover in a condition according to the regulations.

The Master handing over The Master taking over

Capt. P. Sandu Capt. J. T. Idzikowski
W dniu dzisiejszym@od zi ni e 0900 czasu | okalnego kapi
dow-dztwo M/V Alrene Ol dendorffo kapitanow
Pegny, kompletny zestaw dokument - -w (statko"

zgodnie z przepisami.

Kapitan pr zyjzmwjoNsyt adkw zostag p
przegdnbieniu i statecznoSci i i
armatora obowi Nzuj Nce w tym wypa
Wszystkie statkowe Srodkwdrzanenk
przekazane w stanie wymaganym przez przepisy.

oinfor mowa
nnych dany
dku zostag
wyée gumatca g
Kapitan przekazuj Ncy dow-dzt wo

Capt. P. Sandu Capt. J. T. ldzikowski
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This day |, Capt ¢éeréecdked OQapte S@upeeeeé. as
Master of this ship in accordance with instructions received fom (name of the

Shipowners, for example : Fairfieldi Maxwell Services Ltd.)

| have received all the documents and items relevand to the safe navigation and

operatonad t hi s ship as |isted in (for exampl e:
Operational Instructions), with the exeption of those items listed below:
Document / Item Whereabouts (if known)

,,,,,,,,,,

Signed ééeeceeéeééé
Relieving Master

W dniu dzisiejszym |
stanowi sku dow-dcy t
armatora, np: FairfieldMaxwell Services Ltd.).

k apa.t.an...... na. .

a,
ego statku zgodnie z i
d

Otrzymagem wszystkie okumenty i rzeczy ma,
eksploatuacjtMkstatkkto jest ujnte (wypunktow
I nstrukcji Eksploatacyjnej FMSL), za wyj Nt
Dokument /| rzecz Co si
(jeUeli o tym wiadomo)
Podpisano .........cccceeiiiiiiii

Kapitan zmienip N ¢ y

2) VESSEL OVERHANDING = PRZEKAZYWANIE STATKU INNEMU
ARMATOROWI

2000 Vessel AOrient Fisher fi has been over|
to ADimitris Navigation Company S. A Panama:
Commencing of voyage No 1.

All dutes have been handed over by old crew to the relieving crew.

2000 Statek AOrient Fishero zostal przekaz.
ADimitris Navigation Company S. A Panamao i
Rozpocznci e podr - Uy Nr 1.
Wszystki ¢ agggubyekagane przez starN zagoghn

This is to certify, that on 11th day of June 1999 at 2205 hrs local time in the port
of I nchon / Korea the vessel ABarbosi 06 had
Sellers and accepted by the Byers.
Remaining bunker on board:
HFO - 753.65 MT
MDO - 94.20 MT
Lub oil - 22640.00 litres

Place / Date: Inchon / 1106-99

On behalf of Sellers On béhaf Buyers

eééeeéeeéeéee. . €éééé.
Capt. P. Sandu Capt. C. Laubinger

Barbosi Inc. Liberia Stafford Shipping Corporation, Liberia
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Ni ni ej szym z a$S wigaczenaca 1999 raky o gbdeinie?205 ezsul 1 .
|l okalnego w porcie Inchon / Korea statek A
sprzedaj Ncego i zaakceptowny przez kupuj Nc

Paliwoiolejemzost aj Nce na statku w momencie prze
Pal i wo -c7B5i6%tkn metrycznych
Paliwo lekkie - 94.20 ton metrycznych
Oleje -22640 litr - w

Miejsce / data: Inchon / 206-1999

W imieniusprzé aj Nc e g o W
eéeéeéeéeée. . € éé.
Capt. P. Sandu Capt. C. Laubinger

Barbosi Inc. Liberia Stafford Simgorporation, Liberia

3) DELIVERY AND REDELIVERY VESSEL TO AND FROM THE
CHARTERERS = PRZEKAZYWANIE STATKU W CZARTER | PRZYJMOWANIE Z
CZARTERU Z POWROTEM.

On today the 21.07.00 at 1200 LT (0300 UTC)M/ Al r ene Ol dendor f f o
DLOSP Inchon was delivered from Egon Oldendorff, Luebeck, Germany to T/C

Messrs Pan Ocean Shipping Co., Ltd, Seoul, South Korea with ROB as follows:

IFO 973.100 MT

MDO 100.920 MT

W dniu dzisiejszym, 21.07.00 o godzinie 1208ciakalnego (0300 czasu

uni wersalnego) statek Alrene Ol dendorffo w
morskiego w InchorOroppingLastOutwardSeaPi | ot ) zostagdg przekaza

armatora Egon Ol dendor f f, Lubeka, Ni emcy w
Ocean Shipping Co., Ltd z Seul u, Korea Pog
poni Uej :

Paliwo cinUkie = 973.100 MT

Paliwo lekkie =100.920 MT

On September 2% 2000 at 0854 LT ( 26.09.00 2354 UTC) vessel was redelivered

to the Owner from T/C Pan Oean Shipping, Seoul. Time of redelivery is the

time of dropping last outward sea pilot of Inchon, Korea.

Bunkers remaining on board on redelivery as per ofhire survey report were as

follows:

IFO 982.710 MT

MDO 112.500 MT

The vessel was redeliveredtthe Owner without cleaning the holds.

27-go wrzeSnia 2000 o godzinie 0854 czasu | o
uni wesalnego) statek zostag zwr-cony ar mat
Ocean Shipping z Seul u. Czreersinarzagjgsf nci a st a
czasem zdania ostatniego pilota morskiego w Inchon, Korea.

n
n

|l oSI paliwa bndNca w zbiornikach w momenc
raportem z pomi ar-w przeprowadzonych na w
Paliwo cinUkie = 982.710 MT

Paliwo lekkie =112.500 MT

Statek zosta@g zwr-cony armator owi bez wysp
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4) CREW= ZAGOGA

This day 2/Eng. J. Smith, No 32 on Agreement signed dffend of contract.

All personal effects taken ashoré b al ance t o be pHeadd by Compart
Office.

W tym dniu 2 | mechani k J. Smith, zapisany w AMus
zmustrowany ze statkukoniec kontraktu.

Wszystkie jego rzeczy o$wypli swearziostagmiyolki.
zostanie zap@gaconmato@mr zez biuro ggdg-wne ar

This day CllasterkKNm &7 op geeement was signed off due to
completion of his contract. Balance of salary was paid to him o/b by new Master.

Al'l Mr. Kostyga belongins were taken ashor
W tym dni uiképitan; niklons tAyMuas t er ol i 0 zost ad zmust
z uwagi na koniec kontraktu. Zalamgge zarob
board)przez nowego kapitana. Wszystkie rzec

zniesione przez niego ze statku.

1500 Fitter Chit Kyi re ports pain in lower abdomen. B
1500 Spawacz Chit Kyi zggosi @g, Ue odczuwa |

1130 Fitter Chit Kyi landed for hospitalization. )
1130 Spawacz Chit Kyi wysgany na | Nd cel em

1500 Signed on: C/E J. Hubicki, A/B AliAdam.
1500 Wpisani na | istn zagogi (zamustrowani
st. marynarz Adam Ali.

1600 Signed off: C/ O I. adi
1000 SkreSleni z listy zagog
Stanisgaw Osypi GEGki, st. mar

a, E/E St. O
(wymustrowan,i
arz C. Vismo

On this day, 24th of July 2000 | have mailed (via Satcoi@) to the Crewing

Department of the Owner request for disembarking Storekeeper (name).

Reason: his not longer acceptable behaviour aboard our vesseltte Senior

Officers, Master and rest of crew.

W dniu dzisiejszym, 240 | i pca 2000 wysgagem do Dziagu
(poprzez system §Nc@)no®BNda rsiad ewyi muas tnreg w aSrait &
magazyniera maszynowego (twmizndgstago wpi san

Pow: d: dguUej nie akceptowal ne zachowani e
starszych oficer-w, kapitana i reszty zago:

On this day 25th September 2000 fitter (name) was advised of his conduct and
anti-social behaviour, which could seriously detractrom the safe and efficient
working of our vessel.His attitude and behaviour aboard our vessel to the Senior
Officers, Master and rest of the crew is arrogant and not acceptable, especially when
being habitual intoxicated by alcohol.

He was formally warned as to his future conduct and notified that any further
acts of misconduct, overuse of any alcohol, or arsiocial behaviour would be
liable to lead to his dismissal.

As agreed with the Superintendent Capt. C. Laubinger he got a probationary
period of two weeks during which the Master and Company reserve right to
dismissal him without notice if he does not improve of his behaviour.

All expenses in connection with the repatriation and the replacement of Mr.
(name) dismissed by the reason mentioned above ame his account.
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W dniu dzisiejszym, 250 wr zeSni a 2000 spawacz (nazwisk
0 swym zachowaniu oraz freaspogemogmNy mowadni
wpgynNIi na bezpiecze@®twdegmoapoefeé¢lSicywnN p
zachowai e sin do kadry oficerskiej, kapitana
do zaakceptowania, scfggn i e gdy fitter (nazwi figo) | est
pije nagogowo.

Spawacz (nazwosko) zostag ofi cjpeakohiuea ostr zeUon
statku, aspogeczne zachowanie sin w stosunku d
spowoduj e jego karne wyokrntowani e.

Jak uzgodniono z przedstawicielem armatora kapitanem C. Laubingerem spawacz
(nazwisko) ot r zy mapthbng, wkhtym kapitdnsiatkuveraz arnmatorr e s
zastrzegaj N sobie prawo do natychmiastowego wy
poprawi swojego zachowania.

Wszyskie koszty zwi Nzane z jego repatriacjN or
pensi pana (hazwisko).

1030 Masterod6s inspection ofcomlitooommodati on
satisfactory. )
1030 Kapit@E&ka 1 nspiesktcgm zkaada wa lia jpNcnyi.eszcz

1030 All crew accomodation inspected, found satisfactory tidy and clean.
1030 Przepro@d zono inspekcjn pomieszcze® zagogi,
stanie zadowal aj Ncym.

1100 All provision lockers found tidy + clean. Quantity and quality of food

satisfactory. Water testedi drinkable.

1100 Stwierdzono, e wwez yssNt kcizey smaeg a z ywn ksit alh
zadawal aj Ncym. |1 0S8c i jakoSi produk-w 0Oyw]
Pr-bowano WwoaddajsgoskWN do picia.

» C

0830 Master and C/O searched all crew cabins but nothing found.

0830 Kapitan i starszy oficer przeszukali wszgstkik abi ny zagogowe, al e
znaleziono.

5) MAYDAY RECEIVING = ODEBRANIE WZYWANIA POMOCY

1430 AMaydayo received from Ostend Radi o o

and AMad Luiso. Numerous vessels and ferri.
1430 OdebranozOstnda r adi o na UKF, kanag 16 AMayda
ABrittaniao i AMad Luiso. Liczne statki [ |

1435 Ostend Radio request vessels at anchor near collision to remain at anchor. )
1435 Radi o Ostenda nlaNd&ka,t WU echyy ws tpaotbk ii Usut ani N
pozostagy na kotwicy.

1443 Received mes siangassistamce requifedat présenia ni a 0

1443 Odebrano wi ado mowawilzobecrejtparodknieje§iBr i t t an
potrzebna.
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6) VARIOUS SUBJECTS= WPI SY NA TEMATY Rgt NE

1200 Log Book No 5 opened. Previous Log Bo
request to Hamburg Office (re average claim).

1200 Rozpocznto Dziennik Okrntowy Nr 5. Po|
Uyczenie armatora (epbawmnaawaHambwsg: -1 nej)

1200 Log Book No 5 closed. Log Book No 6 opened.
1200 Dziennik Okrntowy Nr 5 zamkninto. Dz.

0830 V/L rummaged by iaoahgfoundd s ﬁblack gango
0830 Statek przeszuki wah,y tpzw ekc Bgigercy ad anrNe k
nie znaleziono.

173071 1900 V/L searched for stowaway$ found 3 strangers, probably from
Mozambique, on board the vessel without permission, hiding in cargo hold and
forecastle. Port police was called; an officer took them awa

Additional a stowaway search was performed with the whole crew between 2200
and 2300 hrs through whole ship with negative result.

1730i 1900 Przeszukano statek na bkolicznoSi
znaleziono trzech obcych, prawdopodobnie z Mozambik pr zebywaj Ncych na
bez pozwolenia, ukrywajNc sin w adowni i |
zawezwana, oficer zabrag obcych ze statku
Dodat kowego przeszukania cagego statku dok:
zagogi paminiNd 22 0od 2300in€fekywpyzepasaUe
na gapnino nie znaleziono.
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LOG BOOK

[based on: IMO- extracts of several resolutions / recommendations; resulls of marine courts, Court of Admirality,
Marine Board of Inquiry; SOLAS 74/88 omended; STCW 1978 + 1995 amended, Load Lines amended

(DECK)

ISMID#:___

Master

e to

with exlro page comprising log book enries due o the law of
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Beaufort Wind Scale, Velocity and Sea Disturbance Scale (WMO)

{as entered into force st January 1982 by World Meterological Orginazation}

Wind Speed in: Sea Average Symbols used in weather darts (WMO)
Disturbance height of
Beaufort Knots m/s' m.p.h. Descriptive terms Scale Disturbance Wave, crest
in Beaufort to trough ww| O [112[314(516|7]|8]9
m —
0.. <l.. 0-02.. <l..cam ............. 0..cam ....... 0 -0 0[O|0[0|0 Meo) s $/! g —
I.. L1-3.. 03 1.5.. 1-3.. lightair ........... I..verysmooth ... 0.1- 0.1 — _2 o). 3
2.. 4- 6. 1.6- 33. 4- 7. lightbreeze ........ } g smooth .. 0.2- 0.3 10 <o vl
3.. 7-10.. 3.4- 54.. 8-12.. gentle breeze ... .. .. ..smooth . ..... 0.6- 1.0 IR EREE R IERE] =1 | R
4., 11-16.. 55-7.9..13-18.. moderdte breeze . . 3. . slight ... .. 1.0- 1.5 ] ] ] J ] ‘J v 6] ]
5.. 17-21.. 8.0-10.7..19-24.. fresh breeze .. 4..moderate ..... 2.0- 2.5 30 [ S| 5 | 15| 5o | S {150 | 4= | | 4| F»
é.. 22-27.. 10.8-13.8.. 25-31 .. strong breeze . 5. . rather rough . .. 3.0- 4.0
7.. 28-33.. 13.9-17.1..32-38.. nearga/e - .. 6. roug ...... 4.0- 55 NE)=|===|=
8. 34-40 . 17.2-20.7.. 39-46 . gale . ... ... .. y 7 high. 5575 —1— -
9.. 41-47.. 20.8-24.4. . 47-54. . skonggale .. ... .. .. . high. ....... 7.0-10.0 IR R Y I
10.. 48-55.. 24.5-28.4..55-63. . storm ... ... ... .. 8..veryhigh ..... 9.0-12.5 T .
.. 56-63.. 28.5-326..64-72. . violent storm .. .. ... } - precipious ... 11.5-160 60| < | ool vl ool R |
12.. 64- >.. 327~ >..73->.. Hurricane .......... 9 . precipitous . ... 14 - > 701 w [en] * [ 2] % [ 4% oA
PR ELIE ol I
el ez «]ela A
LR ARANAR 2R ARARAN AN AN
a . MEANN ) 5
90| & || R |r | i | e | 5| & | B
ww - Present Weather
00-03 Change of Sky in Last Hour
00 Cloud devefof)menl not observed or not observable
01 Clouds dissolving or becoming less developed
02 State of sky on the whole unchanged
03 Clouds forming or developing
04-09 Haxe, Dust, Sand or Smoke . . .
04 Visibility reduced by smoke, e. g. industrial smoke, volcanic ash 50-59 Drizzle 50-59 Precipitation at Ship at

05 Hoze

06 Wides;:read dust in suspension in the air, not raised by wind at or near ship at
time of observation

07 Blowing spray at the station

09 Duststorm or sandstorm within sight at the lime of observation or during the pre-
ceding hour

10-12 Shallow Fog or Mist

10 Mist {visibility 1000 metres or more]

11 Shallow fog in patches .. ..... . ...
12 Shallow fog, not more or less continuous

13-16 Phenomena Within Sight but not at Station
13 Lightning visible, not thunder hear

14 Precipitation, not reaching the ground or surface of sea
15 Precipitation beyond 3 miles, reaching surface

16 Precipitation within 3 miles, reaching surface

) Not deeper than 10 m af sea or 2 m ashore

17 Thunder audible during the 10 minutes preceding the time of
observation, but no precipitation at time of observation

18-19 Phenomena Within Last Hour or at Time of Observation

18 Squallls) ... ....

19 Fommel cloudis] Termade dioud ar waterspoutj § 1 0 withi sight of ship

20-29 Phenomena Within Last Hour but not at Time of Observation

20 Drizzle fnot freezing) or snow grains
21 Rain (ot freezing}

Not in showers

23 Roin and snow, or ice pellets ... .

24 Drizzle or rain, freezing .. ... ...

25 Shower(s] of rain

26 Shower(s) of snow, or of rain and snow

27 Showerfs) of hail, or of hoil and rain

28 Fog in the past hour but not at present {visibility was less than 1000 m now is
1000 m or more}

29 Thunderstorm, with or without precipitation or lightning

30-35 Duststorm, Sandstorm, Drifting or Blowing Snow, all terms
refer to development durin, Iﬂe preceding hour

30 Duststorm or sandstorm, de ing, slight or mods

31 Duststorm or h slight or mode

32 Duststorm or ing, slight or

33 Duststorm or sandstorm, decreasing, severe

34 Duststorm or sandstorm, unchanging, severe

35 Duststorm or sandstorm, increasing, severe

36 Drifting snow, below eye level, slight or moderate

37 Drifting snow, below eye level, h

38 Blowing snow, above eye level, slight or moderate

39 Blowing snow, above eye level, heavy

N N

40 Fog at Time of Observation

40 Fogbank at a distance at the time of observation, but not at ship during last hour,
the fog extending to a level above that of the observer. (Visibility 1000 m or
more]

41-49 Visibility less than 1000 m

41 Fog in potches

42 Fog, thinning in last hour, sky discernible

43 Fog, thinning in last hour, sky not discernible

44 Fog, unchanging in last hour, sky discernible

45 Fog, unchanging in last hour, sky not discernible

46 Fog, beginning or thickening in last hour, sky discernible

47 Fog, beginning or thickening in last hour, sky not discernible
48 Fog, depositing rime, sky discernible

49 Fog, depositing rime, sky not discernible
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Time of Observation

(The intensity of the precipitation
reported is thot at the actual time of
observation. The term “intermittent”
indicates that either the precipitation
began, or thot there were breaks
during the preceding hour, without
presenting the choracter of o shower]

50 Slight drizzle. Intermittent

51 Slight drizzle. Continuous

52 Moderole drizzle. Intermittent
53 Moderate drizzle. Continuous
54 Dense drizzle. infermittent
55 Dense drizzle. Continvous
56 Freezing drizzle. Slight

57 Freezing drizzle. Moderate or dense
58 Drizzle and rain. Slight

59 Drizzle and roin. Moderate or dense

Not freezing

60-69 Rain

60 Slight rain. Intermittent

81 Slight rain. Continuous

62 Moderate rain. Intermittent

63 Moderate rain. Continuous

64 Heavy rain. Intermittent

65 Heavy rain. Continuous

66 Freezing rain. Slight

67 Freezing rain. Moderate or heavy
68 Rain or drizzle and snow. Slight
69 Rain or drizzle and snow. Moderate or heavy

70-79 Solid Precipitation, Not in Showers

Not freezing

70 Slight fall of snow flakes. Intermittent

71 Slight foll of snow flakes. Confinuous

72 Moderate fall of snow flakes. Intermittent
73 Moderate fall of snow flakes. Continvous
74 Heavy fall of snow flakes. Intermittent
75 Heavy fall of snow flakes. Continuous
76 lce prisms
77 Snowgrains ......... . } With or without fog
78 Isolated starlike snow crystal:

79 Ice pellets

80-90 Showery Precipitation. No thunder at time of observation or
during preceding hour

80 Slight rain shower(s)

81 Moderate or heavy rain shower(s)

82 Violent rain shower(s]

83 Slight shower(s) of rain and snow

84 Moderate or heavy shower(s) of rain and snow

85 Slight snow shower(s)

86 Moderate or heavy snow shower(s)

87 Slight showers of soft or small hail*

88 Moderate or heavy showers of soft or small hail*

89 Slight showers of haile v o } ) b thund

90 Moderate or heavy showers of hail+ | Net associated with thunder
(" The hail may be accompanied by rain, snow, or both)

91-94 Thund during the P ding Hour but not at the Time
of Observation
91 Slightrain .. ... )

92 Moderote or heavy rain DRI Precipitation oc-

93 Slight snow, or rain and snow mixed, or hail ... .. .. C‘L""g ot lime ol

94 Moderae or heavy snow, or rain and snow, mixed, or hail 4 c®servation
*(Thunder heard; lightning may or may not be seen}

95-99 Thunderstorm at Time of Observation

95 Slight or moderate thunderstorm without hail Precipitation occuring ot lime
96 Slight or moderate thunderstorm with hoil of observation

97 Heavy thunderstorm without hail

98 Thunderstorm with dust or sandstorm

99 Heavy thunderstorm with hail or soft hail
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]

Entries to be made into the Deck Log Book and Engine Log Book,
to comply with international IMO regulations

Deck Log Book

In port before cargo is shipped

PASSENGER SHIPS

17.6.2 Sidescutiles may, however, be fitted in spaces appropriated alternatively to
the carriage of cargo or passengers, but they shall be of such construction os will
effectively prevent any person opening them o their deadlights without the consent
of the moster.

17.6.3 If cargo is carried in such spaces, the sidescutfles and their deadlights shall be clo

sed woterlight and locked before the cargo is shipped and such closing and locking

shall be recorded in such logbook as may be prescribed by the Adminisiration.
SOLAS chapt. Il Reg. 17.6.2 + 6.3

Within 12 hours before departure
ALL SHIPS
Steering gear - testing and drills

192 {a) Within 12 hours before departure, the ship’s stearing geor shall be checked and
tested by the ship’s crew. The test procedure shall include, where applicable, the
operation of the following

(i) the main steering gear;

(1) the auxiliary steering gear;

{1} the remote steering gear control systems;

(V) the steering positions located on the navigating bridge;

(V) the emergency power supply;

(V) the rudder angle indicators in relation to the aclual position of the rudder;
(VIl) the remote steering gear control system power failure alarms;
{VIl) the steering gear power unit failure alarms; and

{IX) automatic isolating arrangements and other automatic equipment.

192 (b} The checks and tesis shall include:

(i) the full movement of the rudder according to the required capabilities of
the steering geor;

{Il} o visual inspection of the steering gear and its connecting linkage; and

(I} the operation of the means of communication between the navigating
bridge and steering gear compariment.

192 (f} The date upon which the checks and tests prescribed in paragraphs (a} and (b)

are corried out and the date and detoils of emergency steering drills carried out
under paragraph (d), shall be recorded in the logbook as may be prescribed
by the Administration

SOLAS chapt. V Reg. 19-2 {a] in connection with Reg. 19-2 (b)
and Reg. 19-2 (f)

In port and/or before leaving port

ALL SHIPS

19.2.3 Whenever new passengers embark, a passenger safety briefing shall be given imme-

diately before sailing, or immediately affer sailing. The brie?ing shall include the
instructions requlrediy regulations 8.2 and 8.4 and shall be made by means of an
annoncement, in one or more languages likely to be understood by the possengers
The announcement shall be made on the ship’s public address system, or by olher
equivalent means likely to be heard at least by the passengers who have not yet
heard it during the voyage. The briefing may be included in the muster required by
paragroph 2.2 if the muster is held immediately upon depariure. Information cards
or posters or video programmes displayed on ships video displays may be used to
supplement the briefing, but may not be used to replace the announcement

8.2 Clear instructions to be followed in event of on emergency shall be provi-
ded for every person on board. In the case of passenger ships these instruc-
tions shall be drawn up in the language or languages required by the ship’s
flag State and in the English language.

8.4 lllustations and instructions in appropriate languages shall be posted in pas
sengers cabins and be conspicuously displayed ot muster siations and other
passengers spaces o inform passengers of:

{1 their muster station;
() the essential actions they must take in an emergency;
(i) the method of donning life jackets.

SOLAS chapt. Hll Reg. 18.3.3 in connection with Reg. 8.2 and 8.4

PASSENGER SHIPS

252 Hinged doors, portable plates, sidescutiles, gangway, cargo and coaling ports and
other openings, which are required by these regulations fo be kept closed during
navigation, shall be closed b:zore the ship leaves port. The time ofclosmg and the
time of opening (if permissible under these regulations) shall be recorded in such
log-book as may be prescribed by the Administration

A record of all drills and inspections required by regulation 24 shall be entered in
the log-book with an explicit record of any defects which may be disclosed* *

253

SOLAS chapt. II-| Reg. 25.2 + 25.3

PASSENGER SHIPS

15.9.4 Sliding watertight doors fitted between bunkers in the between decks below the
bulkhead deck may sometimes be open at sea for the purpose of Irimming coal. The
opening and closing of these doors shall be recorded in such log-book as may be
prescribed by the Administration.

Druckerei Paul Moehlke OHG Hohenfelder Allee 17.19
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15.30.2Such doors [hinged, rolling or sliding watertight daors) shall be closed hefore the
voyage commences and shall be kept closed during navigation; the time of opening
such doors in port and of clasing them before the ship leaves port shall be entered
in the log-book. Should any of the doors be accessible during the voyage, they shal!
be fitted with a device which prevents unauthorized opening. When i is propaser!
to fit such doors, the number and arrangements sholf receive the speciuf)consuiﬂ
ration of the Administration.

SOLAS chapt. II-| Reg. 15.9.4 + 15.10.2
PASSENGER SHIPS

17.3.3.2 The fime of opening sidescuttles (the sills of which are below the margin line} in port
and of closing and locking them before the ship leavas port shall e sntorad in such
logbook as may be prescribed by the Administration.

SOLAS chapt. II- Reg. 17.3.3.2

Before leaving port

PASSENGER SHIPS

24.2.1 Drills for the operation of watertight doors, sidescutiles, valves and closing mecha
nisms of scuppers, ash-chutes and rubbish-chutes shall toke place weekly. In ships
in which the voyage exceeds one week in duration a complete drill shall be held
before leaving port, and others thereafter at least once a week during voyage

A record of all drills and inspections required by regulation 24 shall be entered in
the log-book with an explicit record of any defects which may be disclosed.

25.3

SOLAS chapt. II-l Reg. 24.2.1 in connection with SOLAS chapt iI-| Reg. 25.3

Each watch

ALL SHIPS

8. Navigational duties and responsibil

8.{a) .., 8. (b

{.-{e]  Aproper record shall be kept of the movements and activities during the watch rela

fing to the navigotion of the ship
STCW Chapt. Il Reg. 1I/I No. 8 {c}

ALL SHIPS
Periodic checks of navigational equipment

9 Operational fest of shipboard navigational equipment should be carried out at sea
as frequently as practicable and as circumslances permit, in particular when hazar-
dous conditions affecting navigation ore expected; where appropriate these fesls
should be recorded.

STCW Resolution 1 No. 9

ALL SHIPS

Keeping watch

11 The officer of the watch should

{a) ... until {h)

(i) enfer in the appropriate log-book all important events affecting the ship

STCW Resolution 3 No. 11

24 h after embarkation

ALt SHIPS

19.2.2 On a ship engaged on  voyage where passengers are scheduled to be on board
for more than 24 h, musters of the passengers shall lake place within 24 h after theis
embarkation. Passengers shall be instructed in the use of the lifejackets and the
aclion 1o take in an emergency.

The date when musters are held, details of abandon ship drills and fire drills, diills
of other life-saving appliances and on-board training shall be recorded in such log-
book as may be prescribed by the Administration. If a full muster, drill or 'minin?
session is not held at the appointed lime, an entry shall be made in the fog-bool

stating the circumstances and the extent of the musler, drill or training session held

19.5

SOLAS chapt. Il Reg. 18.3.2 in connection with: Reg. 8.2 and 8.4 and Reg. 8.5

At least once a week

PASSENGER SHIPS

24.2.1 Drills for the operating of watertight doors, sidescutiles. Valves and closing mecha
nisms of scuppers, ashchutes and rubbish-chules shall take place weekly. In ships
in which the voyage exceeds one week in duration a complete diill sholl be held
before leaving port, and others thereafier at least once a week during the voyage

Text see 1l - In port and/or before leaving port

Text see VIl ~ At leost once a week following No. 24.2.1



VI

253 A record of all drills and inspections required by regulation 24 shall be entered in

the log-book with an explicit record of any defects which may be disclosed.
SOLAS chapt. Il-| Reg. 24.2.1 in connection with SOLAS chapt. II-t Reg. 25.3

PASSENGER SHIPS

24.3.1 The waterlight doors and all mechanisms and indicators connected therewith, all
valves, the closing of which is necessary to make a compartment watertight, and al
valves the operation of which is necessary for damage conlrol cross-connections
shall be periodically inspected al sea al least once a week

SOLAS chapt. Ii-f 24.3.1 in connection with SOLAS chapt. II-} Reg. 25.3*

Weekly
ALL SHIPS
20.6  Weekly inspection

The following tests and inspections shall be carried out weekly:

20.6.1 all survival croft, 1escue boats and launching oppliances shall be visually inspected
to ensure that they are seady for use;

20.6.2 all engines in lifeboals and rescue boats shall be run for a total period of not less
than 3 min provided the ambient temperature is above the minimum femperature
required for starting and running the engine. During this period of time, it should
be demonstrated that the gear box and gear box irain are engaging satisfactorily
I the special characteristics of an outboard motor fitted 1o a rescue boat would not
allow it 10 be 1un other than with its propeller submerged for a period of 3 min, it
should be run for such period as prescribed in the manufacturer’s handbook. In spe-
cial cases the Administration may waive this requirment for ships constructed before
1 July 1986; and

20.6.3 the general emeigency alarm system shall be tested
SOLAS chapt. il Reg. 20.6

AlLL SHIPS

19.2 (¢] The Adminisiration may waive the requirement o carry oul the checks and lests pre-
scribed in paragraphs {a) and {b] for ships which regularly engage on voyages at
least once every week

SOLAS chapt. V Reg. 19-2 (e} in connection with chapt. V 19-2 (a}* and 19-2 {b}*

PASSENGER SHIPS

302 On passenger ships, an abandon ship drill and fire drill shall take place weekly
The entire crew need not be involved in every diill, but each crew member must par-
ticipate in an abandon ship diill and a fire drill each month as required in regulo-
tion 19.3.2. Passengers shall be strongly encouraged to attend these drills

SOLAS chapt. lil Reg. 30.2

At least once a month

ALL SHIPS CARRYING DANGEROUS CHEMICALS IN BULK

Personal protection

14.2.6 The breathing apparatus should be inspected at least once a month by a responsi
ble officer, and the inspection recorded in the ship’s log-book. The equipment should
be inspected and lested by an expert af least once a year.

International Code for the construction and equipment of ships carrying dangerous che-

micals in bulk (IBC-Code). Chapt. 14 14.2.6

3.16.8 The compressed air equipment should be inspected at least once a month by a res
onsible officer. At least once a year the equipment should be inspected and tested
y an expert

Code for the construction and equipment of ships carrying dangerous chemicals in bulk
(BCH-Code) Chapt. It 3.16.8

ALL SHIPS CARRYING LIQUEFIED GASES IN BULK

Safely equipment

14.2.6 The compressed air equipment should be inspected at least once a month by a res-
ponsible officer and the inspection recorded in the ship’s log book, and inspected
and tested by an expert at least once a year

International Cade for the construction and equipment of ships carrying liquefied gases
in bulk (IGC-Code). Chapt. 14.2.6

147 The compressed air equipment should be inspected o least once a month by a res-
ponsible offer and the inspection recorded in the ship's log-book, and inspected
and tested by an expert af least once a year.

Code for the construction and equipment of ships carrying liquified gases in bulk (GC-
Code) Chapt. XIV 14.7

Every month

ALL SHIPS

18.3.1 Each member of the crew shall participate in at least one abandon ship drill and
one fite diill every month. The drills of the crew shall lake place within 24 h of the
ship leaving a port if more than 25 % of the crew have not participated in aban
don ship and fire diills on board that particular ship in the previous month. The
Administration may accept other arrangements thal are at least equivalent for those
classes of shup for which this is impracticuble

6C

X

X

XiH.

X

(X

SOLAS chapt. lll Reg. 18.3.1 in connection with SOLAS chapt. it Reg. 18.5*

EACH MONTH

ALL SHIPS

19.3.36As far as is reasonable and practicable, rescue boats other than lifeboats which are
also rescue boats, shall be launched each month with their assigned crew aboord
and monoeuvred in the water. In all cases this requirement shall be complied with
at least once every 3 months

SOLAS chapt. Hl Reg. 19.3.36 in connection with SOLAS chapt. lll Reg. 19.5°**

MONTHLY

ALL SHIPS

Inspection of the lifesaving appliances, including lifeboats equipment, shall be carried out
monthly using the checklist required by regulation 52.1 to ensure that they are complete and
in good order. A report of the inspection shall be entered in the log-bool

36, Inskuctions for onboard maintenance of lfe-saving oppliances shall be easily under-
stoad, illustrated wherever possible, and as appropriate, shall include the following
for each appliance:

36,1 A checklist for use when carrying out the inspections required by regulation 20 7

SOLAS chapt. il Reg. 19.7 in connection with chapt. Ill Reg. 52 and Reg. 52.1

Any period of 2 months

ALL SHIPS

19.4.1 Onboard training in the use of the ship’s life saving appliances, including survival
craft equipment, and in the use of the ship's fire-extinguishing appliances shall be
given as soon as possible but not later than 2 weeks alter a crew member joins the
ship. However, if the crew member is on a regularly scheduled rotating assignment
to the ship, such training shall be given nof laler than 2 weeks after the time of firs)
Iommg the ship. Instructions in the use of the ship’s fire extinguishing opphunces,
ife suvin(? appliances, and in survival at sea be given at the same inferval us the
dills. Indidual instruction may cover different parls of the ship’s life-saving and
fire-extinguishing appliances, but all the ship’s life-saving and fire-extinguishing appti
ances shall be covered within any period of 2 months

19.4.2 Every crew member sholl be given instructions which shall include but not necessa-
rily be Jimited to:
1 operation and use of the ship’s inflatable liferafts;
2 problems of hypothermio, first-aid treatment of hypothermia and other appro

priate firstaid procedures;
3 special instructions necessary for use of the ship's life-saving appliances in severe
weather and severe sea conditions; an

-4 operation and use of fire-extinguishing appliances

SOLAS chapt. lll Reg. 19.4.1, 19.4.2 in connection with chapt. Ill Reg. 19.5°**

At least once every 3 months

ALL SHIPS

19.3.36As far os is reasonable and practicable, rescue boats other than lifeboats which are
also rescue boats, shall be launched each month with their assigned crew aboard
and monoeuvred in the water. In all coses this requirement shall be complied with
at least once every 3 months.

SOLAS chapt. lll Reg. 19.3.36 in connection with chapt. Ill Reg. 19.5**

ALL SHIPS

19:2 {d} In addition to the routine checks and tests prescribed in paragraphs (o) and (b}*
emergency steering drill shall take place at least once every three months in order to
practise emergency steering procedures. These diills shall include direct contiol from
within the sleering gear compartment, the communications procedure with the navi
galing bridge and, where applicable, the operofion of aliernative power supplies

SOLAS chapt. V Reg. 19-2 (d) in connection with Reg. 19-2 (a)*
and Reg. 19-2 {b)* and 19-2 (f)*

Not more than 4 menths

AlL SHIPS

19.4.3 Onboard training in the use of davitlaunched liferafts shall ake place o intervals
of aot more than 4 months on every ship fitted with such appliances. Whenever
praclicable this shall include the inflation and lowering of a liferaft. This liferaft may
be a special liferaft intended for Iraining purposes only, which is nol part of the
ship's life-saving equipment, such a special liferah shall be conspicuously marked

SOLAS chapt. Ill Reg. 19.4.3 in connection with chapt. lll Reg. 19.5°*

. Within 12 months but with Administration exemption 17 months

ALL SHIPS

20.8  Servicing of inflatable liferafts, inflatable lifejackets marine evacuation systems and

inflated rescue boals

Text sce lh within 12 hours before depuriure

Text see Vi 24 h atier emborkaton

29 oy




20.8.1 Every inflatable liferaft, inflatable lifejacket and morine evacuation system sholl be
service

20.8.1.1 ot intervols not exceeding 12 months, provided where in any case this is imprac-
ficable, the Administration may extend this period to 17 months; and

20.8.1.2 at an approved servicing stalion which is ] to service them,

pro-
per servicing focilities and uses only properly Irained personnel.

SOLAS chapt. lll Reg. 19.8.1 in connection with chapt. il Reg. 19.8.1.1

and chapt. Il Reg. 19.8.1.2 and IMO Resolution A.693 (17)

AlL SHIPS

209 Hydrositic relsase unis, other than disposable hydrosatic elease units, shall be
service:

20.9.1 ot intervals not exceeding 12 months, provided where in any case this is imprac-

ticable, the Administration may extend this period to 17 months; and
at a servicing station which is cornlaelend fo service them, maintoins proper servi-
cing facilifies and uses only properly trained personnel.

20.9.2

SOLAS chapt. Hl Reg. 20.9 in connection with chapt. il Reg. 20.9.1 and chapt. lll Reg.
20.9.2

XV. Atleast once o year
ALL SHIPS CARRYING DANGEROUS CHEMICALS IN BULK
Personnal protection
14.2.6 The breathing apparatus should be inspected ot least once a month by a responsi
ble officer, and the inspection recorded in the ship's log-took. The equipment should
be inspecied and tested by an expert at least once o year.
International Code for the construction and equipment of ships carrying dangerous che-
micals in bulk {IBC-Code}. Chapt. 14.2
3.16.8 The compressed air equipment should be inspected at least once a month by a res-
gcms\b\e officer. At least once a year the equipment should be inspected ond tested
y an expert.
Code for the construction and equipment of ships carrying dangerous chemicals in bulk
{BCH-Code) Chapt. Il 3.16.8
ALL SHIPS CARRYING LIQUEFIED GASES IN BULK
Safety equipment
14.2.6 The | o should be i i at least once a month by a res-
ponsible officer und the inspection recorded in the ship’s log-book, and inspected
and tested by on expert ot least once a yeor.
International Code for the construction and equipment of ships carrying liquefied gases
in bulk (IGC-Code). Chapt. 14.2.6 e pe camying 14 ge
Personnal protection
147 The compressed air equipment should be inspected at least once @ month by a res-
ponsible officer and the inspection recorded in the ship’s log-book, and inspected
and tested by an expert at least once a year
Code for the consiruction and equipment of ships carrying liquified gases in bulk (GC-
Code) Chapt. 14.7
XVI. Within 2 years
ALL SHIPS CARRYING DANGEROUS CHEMICALS IN BULK
Special requirements for propylene oxide
15.8.5 Tanks should be entered and inspected prior to each initial loading of propylene
oxide lo ensure freedom from contamination, heavy rust deposits and visible struc-
tural defects. When cargo tanks are in continuous propylene oxide service, such
inspections should be performed at intervals of not more than 2 years.
International Code for the construction and equipment of ships carrying dangerous che-
micals in bulk (IBC-Code). Chapt. 15.8.5
ALL SHIPS CARRYING LIQUEFIED GASES IN BULK
Special requirement for propylene oxide
17.20.2.4 Tonks should be entered and inspected prior fo each initial loading of the pro-
ducts 1o ensure freedom from contamination, heavy rust deposits and ony visible
structural defects. When cargo tanks are in continuous service for these products,
such' m;;‘)‘ec;lon's"shou‘d be pevformjd at .nyervol::ilr‘vo: more lhunIZ y;cl;sd
International Code for the construction an Uil nt of ships carrying liqueti joses
in bulk (IBC-Code). Chapt. 17.20.2.4 equipme ps carmying 1a 9
XVIL. Not more than 30 months
ALL SHIPS
20.4  Muaintenance of falls
Falls used in launching shall be turned end for end at intervals of not more thon 30
months and be renewed when necessary due to deterioration of the falls or of inter-
vals of not more than 5 years, whichever is the earlier
SOLAS chapt. Hl Reg. 20.4
ALL SHIPS 2 WEEKS AFTER A CREW MEMBER JOINS A SHIP
19.4.1 Onboard fraining in the use of the ship's life-saving oppliances, including survival
craft equipment, and in the use of the ship’s fire-exlinguishing appliances shall be
given as soon as possible but not later than 2 weeks c%er a crew member joins the
ship. However, if the crew member is on a regularly scheduled rotating assignment
fo the ship, such training shall be given not later than 2 weeks ofter the time of first
Ioining the ship. Instructions in the use of the ship’s fire-extinguishing applionces,
ife-saving appliances, and in survival ol sea be given af the same inferval as the
dn"s Iniv:duul instruction may cover different parts of the ship's life-saving ond
butallthe ship's life-saving and fir appli-
ances shall be covered within any period of 2 months.
SOLAS chapt. lll Reg. 19.4.1 in connection with chapt. lll Reg. 19.5°
XVl If arising
ALL SHIPS
17 A record shall be kepi to the satistaction of the Admlnls!mh?n and as reqwred by

the Radio of all incidents ] with the
vice which appear to be of importance to saftey of life at sea.

ation ser-
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SOLAS chapt. IV Reg. 17
10la) The master of a ship at seq, on receiving o signol from any source that a ship or
aircralt or survival craft thereof is in distress, is bound to proceed with all speed to
the assistance of the persons in disiress informing them if possible that he is doing
so. If he is unable or, in the special circumstances to the case, considers it unrea-
sonable or unnecessary to proceed fo their assistance, he must enter in the log-book
the reason for failing to proceed to the assistance of the persons in distress.

SOLAS chapt. V Reg. 10{a)

ALL SHIPS CARRYING LIQUEFIED GASES IN BULK

Pressure relief systems

8.27 The changing of the set pressure under the provisions of 8 2.6 should be carried
oul under the supervision of the master in accordance with procedures approved
by the Administration and specified in the ship’s operating manual. Changes in set
pressures should be recorded in the ship's log and a sign posted in the cargo con-
frol room, if provided, and at each relief valve, stating the set pressure.

Infernational Code for the construction and equipment of ships carrying liquefied gases

in bulk (GC-Code). Chapt. 8.2.7

ALL SHIPS CARRYING DANGEROUS CHEMICALS IN BULK

19.1.4 During the periodical and intermediate surveys required under 1.5.2.1.2 and .3,
alf corgo tanks and the cargo piping system sKould be inspected for corrosion and
the remaining thickness of materiol should be determined. Where severely corrosi-
ve wastes have been carried, inspections of cargo piping system for corrosion should
be held annually and the remaining thickness of materiols determined during those
mspleclgs‘o the d of shi

International Code for the construction and equipment of ships carrying dangerous che-

micals in bulk (IBC-Code). Chapt. 19 19.1 Eq pme ps carrying cang

PASSENGER SHIPS

15.9.4 Sliding watertight doors fitted between bunkers in the between-decks below the
bulkhead deck may somelimes be open af sea for the purpose of frimming cool. The
opening and closing of these doors shall be recorded in such log-book as moy be
prescribed by the Administration.

SOLAS chapt. Il Reg. 15.9.4
Englne Log Book

Operation

The chief engineer officer shall ensure that the engineer officer in charge of the watch
is informed of all preventive maintenance, domage control, or repair operations to
be performed during the waich. The engineer oﬁmer in charge of the watch shall
be responsible for the isolation, by-passing and adjustment c?c” machinery under
his responsibility that is to be wm(ed on, and shall record alt work carried out.
Before going off duty, the engineer officer in charge of the watch shall ensure that
all events reloted to the main and auxiliary machinery are svitably recorded.

5 ™
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STCW chapter lIl/1 No. 5 (b}, (i}

ENGINE ROOM LOG

18, Before going offduty, the engineer officer in charge of the wach should ensure thot
all events related to the main and auxiliory machinery which have occurred during
the watch are suitably recorded

STCW Resolution 2 No. 18
PREVENTIVE AND REPAIR MAINTENANCE

19 The engineer officer in charge of the watch should cooperote with any engineer
officer in charge of mai work during ol p ¢. damage
control or repairs. This would include but not necessurify be limited to:

fo) ... ) ..,

{c} recording, in the engine room log or other suilable document, the equipment worked on
and the personnel involved, the safety steps taken and by whom, for the benefit of
relieving engineer officers and for record purposes;

d)-..s
STCW Resolution 2 No. 19

Sources from which was extracted:
SOLAS means: “SOLAS as applicable from 1 October 1994” e. g

the international Convention for the Safety of Life ot Seo, 1974, entered into force
25th May 1980 and all amendments until 1996
its Protocol entered into force 151 May 1981 and all amendments until 8/1996
the “IBC” Code: International Code for the Consiruction and Equipment of Ships
Carrying Dangerous Chemicals in Bulk, entered info force on Tst July 1986, amen-
ded until 1994 the “GC" Code for the Contruction and Equipment of Ships carry-
ing liquefied Goses in Bulk, incorperating all amendments up to 14 June 1983, the
“BCH"” Code for the Construction and Equipment of Ships carrying dangerous che-
micals in Bulk, incorperating oll amendments up o 1 July 1994, the "IGC" Code:
International Code for the Construction and Equipment of Ships Currymg liquefied
Gases in Bulk entered into force on Vst July 1986, amended unh|

2. STCW means: “STCW as applicable from 28th April 1984" e
the International Convention on Standards of Training, Cemiiccrion and Watch-
keeping for Seaforers, 1978 and the
Resolution adopted by the International Siandards of Training, Certification and
Watchkeeping for Sealarers, 1978
both entered into force 28th April 1984, including all subsequent amendments up
to and including amendments of 1994.

* Text see VI 24 h after embarkation
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